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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Единое «око» Б-га, обращённое к трепещущим перед Ним, означает провиде‐

ние, проявляющееся лишь через одно единство, тогда как два «ока» Б-га, об‐

ращённые к праведникам, — это высшее и низшее единство, соединённые

так, что нижнее становится подобным высшему. Это соединение, нисходя‐

щее от Атика Кадиша через Тору, называется «делать то, что прямо в глазах

Авая». Однако существует и более высокий трепет, превосходящий саму Тору

и получающий неделимый окружающий свет: единое око над двумя.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Это объяснение (биур) предшествующего маамара о словах «Когда внемлешь голосу Авая, твое‐

го Б-га». Есть два единства: высшее, при котором всё ничтожно перед Б-гом, и низшее, при ко‐

тором сотворённое сущее существует и склоняется. Каждому из них соответствует своё прови‐

дение. «Око Авая обращено к трепещущим перед Ним» — это один способ провидения, высший

или низший; «очи Авая обращены к праведникам» соединяют оба единства, подобно тому как

Йосеф-цадик соединяет Небо и землю и как Шабат соединяет Царя с Малхут. Ещё выше — два

ока, которыми Атика Кадиша взирает на Зеир Анпин; этот свет нисходит через Тору, среднюю

линию. Это и есть «делать то, что прямо». Далее следует краткое изложение предшествующего

маамара: трепет — внешний ключ, а Тора — внутренний; трепет предшествует Торе, а мицвот

оберегают свет Торы. Затем возникает затруднение: мидраш называет Авраама, величайшего

служителя, «трепещущим перед Ним». Ответ состоит в том, что есть два вида трепета. Низший

трепет предшествует мудрости; высший трепет, коренящийся выше Хохмы, превосходит Тору

и получает неделимый окружающий свет — единое око, стоящее выше двух.

ПЛАН

1 Одно око и два ока

Высшее и низшее единство и два соответствующих им вида провидения; Йосеф-цадик, соединяющий

их; и, ещё выше, взгляд Атика Кадиша на Зеир Анпин, нисходящий благодаря Торе: «делать то, что

прямо в глазах Авая».

¶1
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2 Краткое изложение маамара «Когда внемлешь»

Трепет — внешний ключ, а Тора — внутренний; трепет должен предшествовать Торе; мицвот обере‐

гают свет, нисходящий благодаря Торе; цель же — два ока, обращённые к праведникам, в которых

верхнее и нижнее равны.

¶2–5

3 Адам, Авраам и два затруднения

Паним Яфот толкует слово «прямо» как указание на Адама до греха; мидраш называет Авраама «тре‐

пещущим перед Ним»; а Талмуд, по-видимому, помещает трепет и ниже Торы, и выше неё.

¶6–7

4 Два уровня трепета

Низший трепет предшествует мудрости и находится под надзором единого ока Малхут; высший

трепет, коренящийся выше Хохмы, превосходит Тору и получает неделимый свет совев коль аль‐

мин — единое око над двумя.

¶8–9

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Высшее единство (ихуда илаа) יחודא עילאה
Единство со стороны Б-га: перед Ним всё ничтожно;

«Ты — Он, Авая, один». Его провидение обращено свы‐

ше вниз.

Низшее единство (ихуда татаа) יחודא תתאה
Единство со стороны творения: благодаря имени Эло‐

ким существует сущее, и это сущее склоняется и само‐

устраняется, как во время молитвы «Модим».

Провидение (ашгаха) השגחה
Надзор Б-га за миром. Одно «око» означает провиде‐

ние через одно единство; два «ока» — соединение обо‐

их единств, благодаря которому нижнее становится

подобным высшему.

Внешние ключи и внутренние ключи מפתחות
החיצוניות ומפתחות הפנימיות
Образ из Талмуда: трепет — ключ от внешней двери, а

Тора — ключ от внутренней. Порядок важен: сначала

должен быть трепет.

Цадик צדיק
Тот, кто соединяет миры, «держась за Небо и за

землю», и тем самым соединяет высшее и низшее

единство. Образец — Йосеф: его имя бен порат заклю‐

чает в себе буквы слова тофер — «тот, кто сшивает».

Взгляд Атика Кадиша אסתכלותא דעתיקא קדישא
Самый внутренний уровень, находящийся выше Аци‐

лут: он «взирает» на Зеир Анпин, чтобы нижнее полу‐

чило свет высшего. Это происходит благодаря Торе,

средней линии.

Высший трепет (ира илаа) יראה עילאה
Трепет, коренящийся в Моха Стимаа, выше Хохмы. К

нему приходят через Тору, однако он превосходит её;

это трепет Авраама во время Акеды.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Одно око и два ока

1 הנה נודע ענין יחו״ע ]יחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא תתאה[ שיחו״ת ]שיחודא תתאה[ הוא בשם ביאור הדברים.

אלקים שהוא המפריד להיות בחי׳ יש דוקא שיהיה היש בטל כי יש ב׳ מיני ביטול.

Объяснение сказанного [выше]. Известен смысл высшего единства (ихуда илаа) и низшего

единства (ихуда татаа): низшее единство связано с именем Элоким, которое разделяет, что‐

бы возник именно уровень йеш, существующего, — и чтобы этот йеш мог быть устранён.

Ведь есть два вида самоустранения (битуль).

Этот маамар представляет собой «объяснение» (биур) предшествующего маамара о словах «Если бу‐

дешь слушать голос Авая, Б-га твоего» (Дварим 13:19). Он начинается с описания двух способов един‐

ства творения с Б-гом: при высшем единстве всё перед Ним — ничто, тогда как при низшем един‐

стве, коренящемся в имени Элоким, допускается ощущение самостоятельного существования (йеш)

— именно для того, чтобы затем этот йеш мог склониться и быть устранён.

הא׳ ביטול יחו״ע ]יחודא עילאה[ אתה הוא הוי׳ לבדך כו׳ דכולא קמיה כלא כו׳ והב׳ ביטול יחו״ת ]יחודא

תתאה[ אתה עשית את השמים שמי השמים וצבא השמים לך משתחוים2 ביטול כו׳

Первый — битуль высшего единства: «Ты — Он, Авая, один» и т. д., ибо всё перед Ним — как

ничто и т. д. Второй — битуль низшего единства: «Ты создал небеса, небеса небес… и воин‐

ство небес поклоняется Тебе» — битуль и т. д.

Первый вид битуля относится к высшему единству: «Ты — Он, Авая, один» (Нехемия 9:6), ибо перед

Ним всё — как ничто. Второй относится к низшему единству: небеса и их воинство существуют, и

это существующее преклоняется перед Б-гом.

והוא ענין מודים אנחנו לך ומאן דלא כרע במודים3 כו׳ שהוא בחי׳ ביטול היש כו׳ )ועמ״ש לקמן

4 בד״ה איתא במ״ח( בביאור לפסוק שובה ישראל5,

В этом и состоит смысл слов «Модим анахну лах» — «Мы признаём Тебя», а также слов «тот,

кто не склоняется во время Модим» и т. д.; это уровень битуля йеш и т. д. (См. также ниже

объяснение стиха «Возвратись, Израиль» в маамаре, начинающемся словами «Сказано в

Мишнат хасидим».)

Поклон во время Модим в молитве «Амида» — «Мы признаём Тебя» — представляет собой человече‐

ское проявление второго битуля: человек, существующий как самостоятельное «я», склоняется перед

Б-гом; о том, кто не склоняется в этот момент, Талмуд говорит сурово (Бава Кама 16а). В скобках дана

отсылка к объяснению слов «Возвратись, Израиль» в маамаре, начинающемся словами «Сказано в

Мишнат хасидим».

1
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6 ,7 והנה ב׳ בחי׳ אלו יש ע״ז ב׳ מיני השגחות שמשגיחים כך מלמעלה )עמ״ש בפי׳ לבבתני באחת מעיניך(.

Итак, этим двум уровням соответствуют два вида Провидения, согласно которым [мир] на‐

ходится под надзором свыше (см. сказанное в объяснении слов «Ты пленила моё сердце од‐

ним из глаз твоих»).

Каждому из этих двух единств соответствует свой вид Провидения — свой способ, каким Б-г наблю‐

дает за миром свыше. Читателю предлагается обратиться к объяснению слов «Ты пленила моё серд‐

це одним из глаз твоих» (Шир аширим 4:9), где говорится об одном глазе.

וזהו ענין משמים הביט8 ה׳ שהוא משגיח באופן כמו שהוא מלמעלה למטה דכולא קמיה כלא כו׳

В этом и состоит смысл слов «С небес взглянул Авая»: Он наблюдает [за миром] так, как это

представляется сверху вниз, ибо всё перед Ним — как ничто и т. д.

Первый вид Провидения выражен словами «С небес взглянул Авая» (Теилим 33:13): это взгляд сверху

вниз, с той точки зрения, согласно которой всё перед Ним — как ничто. Так проявляется Провидение

в аспекте высшего единства.

ולפעמים משגיח במדת החסד ולפעמים במדת הגבורה כו׳ כי מדה הוא ל׳ ]לשון[ לבוש מלשון מדו בד9

כו׳

Иногда Он наблюдает посредством качества Хесед (доброты), а иногда — посредством каче‐

ства Гвура (сдержанности) и т. д.; слово «мидда» (качество) означает также «одеяние», как в

выражении «его льняное одеяние» (мидо вад) и т. д.

Даже это Провидение свыше осуществляется через различные качества: иногда через Хесед

(доброту), а иногда через Гвура (сдержанность). Слово на иврите «мидда» (качество) означает также

«одеяние», как в выражении «льняное одеяние» священника (Ваикра 6:3): качество — это одеяние, по‐

средством которого проявляется Провидение Б-га.

וכשם שהוא במדות כך הוא בהשתלשלות העולמות חו״ג ]חסד וגבורה[ דז״א נק׳ משמים הביט10 ויש חו״ג

]חסד וגבורה[ דמל׳ ולפעמים משגיח

И как это происходит с качествами, так же происходит и в цепи нисходящих миров

(иштальшелут): Хесед и Гвура Зеир Анпин (эмоциональных качеств) называются «С небес

взглянул»; есть также Хесед и Гвура Малхут (царства), и иногда Он наблюдает

Та же закономерность действует во всей цепи миров: Хесед и Гвура Зеир Анпин, эмоциональные ка‐

чества мира Ацилут, подразумеваются под словами «С небес взглянул»; у Малхут, расположенной

ниже них, также есть свои Хесед и Гвура. Далее фраза переходит к более низкому уровню — Провиде‐

нию в созданных мирах.
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11 כו׳ כמו שהוא בבי״ע שבחי׳ בי״ע הוא בחי׳ חיצוניות ממש ואין ערוך לאצי׳ שבאצי׳ איהו וחיוהי חד12,

ושם הביטול יותר עליון מה שאין כן ביטול דבי״ע

так, как это происходит в мирах Брия, Йецира и Асия. Ибо уровень миров Брия, Йецира и

Асия — это поистине внешняя сторона (хицониют), и он несопоставим с миром Ацилут (ми‐

ром эманации); ведь в Ацилут «Он и Его жизненные силы едины» и т. д., и там битуль выше,

чем битуль миров Брия, Йецира и Асия.

Самый низкий уровень — это Провидение в мирах Брия, Йецира и Асия, созданных мирах, которые

целиком относятся к внешней стороне и несопоставимы с Ацилутом. В Ацилут «Он и Его жизненные

силы едины» (Тикуней Зоар), поэтому битуль там выше, чем любой битуль в созданных мирах.

)ובמדרש רבה ע״פ וירא איתא אין שייך לומר הבט אלא מלמעלה למטה והיינו כי משמים הביט שהוא

ההשגחה ע״ד שהוא מלמעלה למטה כנ״ל ועמ״ש בפ׳ וירא13 ע״פ ארדה נא ואראה14 מענין ב׳ השגחות

הנ״ל(.

(В Мидраш Рабба к [стиху] «Вайера» сказано, что слово «гавет» — «смотреть» — применимо

только к взгляду сверху вниз. Иными словами, «С небес взглянул» — это Провидение, дей‐

ствующее сверху вниз, как сказано выше. См. также написанное в разделе «Вайера» к стиху

«Спущусь же и посмотрю» о двух упомянутых выше видах Провидения.)

Это пояснение подтверждает, что «взглянул» означает взгляд сверху: согласно Мидрашу, слово на

иврите «гавет» («смотреть») употребляется только о взгляде сверху вниз. Альтер Ребе также отсылает

к своему маамару в «Тора Ор» на слова «Спущусь же и посмотрю» (Берешит, 18:21), где рассматрива‐

ются те же два вида Провидения.

וע״ז נאמר עיני ה׳ אל צדיקים15 עיני להיות התחברות ויחוד בין ב׳ בחי׳ השגחות כי אל דעות16 ב׳ ב׳

דעות כלולים עין בעין יראו17 כו׳

И об этом сказано: «Очи Авая обращены к праведникам» — «очи», чтобы соединить и объ‐

единить два уровня Провидения. Ведь [Он] — «Б-г знаний»: два знания, включённые одно в

другое; «око в око увидят» и т. д.

Во втором стихе — «Очи Авая обращены к праведникам» (Теилим, 34:16) — слово «очи» стоит во мно‐

жественном числе, поскольку здесь два вида Провидения соединяются и объединяются. Подобным

образом Б-г именуется «Б-гом знаний» (I Samuel 2:3): два вида знания включены одно в другое; и про‐

рок обещает, что «око в око увидят» (Йешаягу, 52:8).
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18 ובד״ה לבבתני( והיינו אל צדיקים ב׳ צדיקים יוסף ובנימין )עמ״ש מזה בפ׳ יתרו ע״פ משה ידבר19,

יוסף שושבינא דמלכא מלמעלה למטה ובנימין שושבינא דמטרוניתא ממטה למעלה.

(См. написанное об этом в разделе «Итро» к стиху «Моше говорил», а также в маамаре, начи‐

нающемся словами «Ты пленила моё сердце».) Иными словами, «обращены к праведникам»

— это два праведника, Йосеф и Биньямин. Йосеф — шаушвина Царя, ведущий сверху вниз, а

Биньямин — шаушвина Матрониты (Царицы), ведущий снизу вверх.

Два праведника — это Йосеф и Биньямин: Йосеф, «шаушвина Царя», проводит свыше вниз, а Бинья‐

мин, «шаушвина Матрониты», Царицы, то есть Малхут, поднимает снизу вверх. В маамаре «Тора Ор»

на слова «Моше говорил» (Шмот, 19:19), на который здесь дана ссылка, используется тот же образ:

Моше назван «шаушвина Царя», проводящим свыше вниз.

וכענין עליות שבת ואתתקנת למשרי עלה מלכא20 קדישא עילאה למשרי עלה רזא דאחד יחו״ע ]יחודא

עילאה[ אך קב״ה ]קודשא בריך הוא[ אחד לא שריא עד דאיהי אתעבידת ברזא דאחד יחו״ת ]יחודא תתאה[ למהוי

אחד באחד דהיינו כשיש יחו״ת ]יחודא תתאה[

Так происходит и при вознесении в Шабат: «и она приготовлена, чтобы на ней пребывал

святой надмирный Царь», «чтобы на ней пребывало таинство Единого» — высшее единство.

Однако «Святой, благословен Он, Единый, не пребывает, пока она не становится таинством

Единого» — низшим единством, «чтобы стать одним в Едином». То есть когда есть низшее

единство,

То же соединение происходит каждый Шабат, как описывает Зоар (2:135b): Малхут приготовлена к

тому, чтобы на ней пребывал надмирный Царь, — это высшее единство; однако Святой, Который

Един, не пребывает на ней, пока она сама не становится «единой», — это низшее единство. Только

тогда возникает «одно в Едином».
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אזי שורה ומתגלה יחו״ע ]יחודא עילאה[ שיהא למטה כמו למעלה ובשבת הוא בפנימית העולמות לבד

21 בזמן התחיה יהיו גם הגופים מרכבה אין בו לא אכילה23 כו׳ ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יום שכולו שבת22,
והמחבר הוא עמוד אחד וצדיק שמו24

тогда высшее единство пребывает и раскрывается, так что внизу становится, как наверху. В

Шабат это происходит лишь во внутренней стороне миров (пнимиют); а в Грядущем време‐

ни, в «дне, который весь — Шабат», во время воскресения, и тела станут колесницей (мерка‐

ва): «в нём нет еды» и т. д. А соединяет [их] «один столп, имя которому — Цадик»,

Когда установлено низшее единство, высшее единство пребывает и раскрывается в нём, так что вни‐

зу становится, как наверху. В Шабат это затрагивает лишь внутреннюю сторону миров, но в Гряду‐

щем времени, в «дне, который весь — Шабат» (Мишна, Тамид, 7:4), даже тела станут колесницей для

Б-жественности. Альтер Ребе относит ко времени воскресения слова мудрецов о том, что «в нём нет

еды» (Брахот, 17a), и называет Цадика — «один столп», на котором стоит мир (Хагига, 12b), — тем, кто

соединяет эти два начала.

כי כל בשמים וארץ25 )דאחיד בשמיא ובארעא26 שמחבר בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ משמים הביט עם בחי׳

29 וע״כ עיני ה׳ אל יחו״ת ]יחודא תתאה[. וזהו בן פורת יוסף27 אותיות תופר28 וכמ״ש סד״ה ויקח קרח30,

צדיקים התחברות ויחוד ב׳ ההשגחות(

«ибо всё — на небесах и на земле» («держащийся за небеса и землю»: он соединяет уровень

высшего единства — «С небес взглянул» — с уровнем низшего единства. И в этом смысл слов

«Йосеф — сын плодоносный» (бен порат): слово «порат» складывается из тех же букв, что и

«тофер» — «сшивающий», как объясняется в конце маамара, начинающегося словами «И

взял Корах». Поэтому «Очи Авая обращены к праведникам» — соединение и единство двух

видов Провидения.)

Цадик — это «всё, что на небесах и на земле» (I Chronicles 29:11); арамейский перевод передаёт это

как «держащийся за небеса и землю»: он связывает высшее единство — «С небес взглянул» — с низ‐

шим единством. Йосеф назван «бен порат» (Берешит, 49:22); слово «порат» складывается из тех же

букв, что и «тофер» — «сшивающий», поскольку Йосеф сшивает эти два начала. Поэтому «очи» стоят

во множественном числе и обращены «к праведникам».
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אבל אל יראיו מפתחות החיצוניות עין ה׳ אל יראיו עין א׳ או יחו״ע ]יחודא עילאה[ או יחו״ת ]יחודא תתאה[

אבל לא בהתכללות כו׳

Но «к боящимся Его» — лишь ключи внешней стороны: «око Авая обращено к боящимся Его»

— одно око, либо высшее единство, либо низшее, но не оба, включённые одно в другое, и т.

д.

Те, кто боится Его, напротив, обладают лишь «ключами внешней стороны» — образом из Талмуда, ис‐

пользованным в предшествующем маамаре для обозначения трепета в отличие от Торы. Поэтому в

Теилим, 33:18 сказано об одном «оке»: Б-г наблюдает за ними одним способом — либо посредством

высшего единства, либо низшего, но не так, чтобы оба были включены одно в другое.

)וצ״ל דההתכללות עדיף גם מבחי׳ השגחה עין יחו״ע ]יחודא עילאה[ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[

גבי מצות ראיה מה לראות בשתי עיניו של מקום31 כו׳ בשתי עיניו דוקא דהיי נו יחוד ב׳ ההשגחות

שיהיה ביחו״ת ]ביחודא תתאה[ כמו ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ כו׳ שזהו תכלית הבריאה.

(Следует сказать, что включение одно в другое превосходит даже уровень Провидения, обо‐

значенный оком высшего единства. Как сказали наши благословенной памяти мудрецы о

заповеди явления [в Храме]: «подобно тому, как видеть двумя очами Всевышнего», и т. д., —

именно двумя очами; то есть два вида Провидения должны быть объединены, чтобы в низ‐

шем единстве было так же, как в высшем, и т. д.; в этом и состоит цель творения.)

В скобках поясняется, почему включение обоих видов превосходит даже единственное око высшего

единства. Талмуд (Хагига, 2a) учит, что в Храм приходят «чтобы быть увиденными» так же, как при‐

ходят «чтобы видеть», — двумя глазами. Видеть «двумя очами Всевышнего» означает, что низшее

единство становится подобным высшему; в этом и состоит цель творения.

ועוד כי זה שגם ביחו״ת ]ביחודא תתאה[ יהיה הגילוי כמו ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ הוא ע״י המשכה מלמעלה

מב׳ הבחי׳.

Кроме того, [тот факт], что и в низшем единстве будет такое же раскрытие, как в высшем

единстве, достигается посредством нисхождения свыше, с уровня выше обоих аспектов.

В этом состоит вторая причина: чтобы низшее единство получило такое же раскрытие, как высшее,

свет должен нисходить с уровня, который выше их обоих. Поэтому соединение двух глаз достигает

более высокого источника, чем каждый глаз по отдельности.
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ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ דהמעלה בזה כי כשהוא בחי׳ עין ה׳ אל יראיו אפילו מיחו״ע ]מיחודא עילאה[ הרי אח״כ

יוכל להיות ההשגחה ע״י עין דיחו״ת ]דיחודא תתאה[ משא״כ בבחי׳ עיני ה׳ אל צדיקים התכללות ב׳ הבחי׳

לא שייך שינוי אח״כ.

Можно также сказать, что преимущество этого состоит в следующем: когда речь идет об ас‐

пекте «око Авая обращено к боящимся Его» — даже если это аспект высшего единства, —

впоследствии надзор может осуществляться через око низшего единства. Однако в аспекте

«очи Авая обращены к праведникам», где оба аспекта включены друг в друга, последующее

изменение невозможно.

В этом состоит третья причина: надзор через один глаз, даже через глаз высшего единства, впослед‐

ствии может измениться, и тогда человек окажется под надзором глаза низшего единства. Когда же

оба аспекта включены друг в друга, как в выражении «очи Авая обращены к праведникам», такое по‐

следующее изменение невозможно.

32 היינו בבחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ ולבו ועד״ז נת׳ ]נתבאר[ במ״א פי׳ המתפלל צריך שיתן עיניו למטה33,

למעלה לבחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ והוא כדי שיהיה התכללות ב׳ הבחי׳ בכדי שלא יסתיר היש אח״כ כו׳(.

В этом же смысле в другом месте объясняется изречение: «Молящийся должен направлять

глаза вниз», то есть к аспекту низшего единства, «а сердце — вверх», к аспекту высшего

единства; это необходимо для того, чтобы оба аспекта были включены друг в друга и чтобы

впоследствии сущее не заслоняло [Б-жественность] и т. д.)

Эта же идея раскрывает правило (Yevamos 105b): молящийся должен направлять глаза вниз, а сердце

— вверх. Глаза, направленные вниз, соответствуют низшему единству, а сердце, устремленное вверх,

— высшему. Одновременное удержание обоих направлений включает эти два аспекта друг в друга,

чтобы ощущение собственного бытия человека (еш) впоследствии не заслоняло Б-га.

וזהו למטה בנפש וכן למעלה הוא ענין יחודא עילאה ויחודא תתאה שהוא בחי׳ התחברות ויחוד זו״נ
34 ]זעיר אנפין ונוקבא[.

Так это происходит внизу, в душе; и так же наверху: это высшее единство и низшее един‐

ство, то есть соединение и единение Зеир Анпин и Нуквы (женского начала / Малхут).

Всё сказанное относится к душе внизу. Наверху той же паре — высшему и низшему единству — соот‐

ветствует единение Зеир Анпин и Нуквы, мужского и женского аспектов мира Ацилут.

35 ואמנם יובן ענין זה עוד למעלה יותר דפי׳ עיני ה׳ שהוא התחברות ויחוד ב׳ השגחות.

Однако этот вопрос станет понятен, если подняться еще выше: выражение «очи Авая» озна‐

чает соединение и единение двух видов надзора.

Теперь Альтер Ребе поднимается еще на один уровень выше. Источник «очей», соединяющих два

вида надзора, будет возведен к уровню, стоящему выше самого Зеир Анпин.
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הוא ענין אסתכלותא דע״ק ]דעתיקא קדישא[ בז״א36 כי הז״א ק״נ ]קליפת נוגה[ נהורין ונמשך לו יאר ה׳ פניו

ונעשה ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין כי ז״א שהוא באצי׳ נק׳ עדיין מפתחות החיצוניות.

Это — взирание Атики Кадиши (Святого Древнего) на Зеир Анпин. У Зеир Анпин есть 150

светов, и к нему нисходит «Да озарит Авая лице Свое», так что он становится обладателем

370 светов. Ибо Зеир Анпин, находящийся в Ацилуте, всё еще называется «внешними

ключами».

В языке Зоара это называется «взиранием» Атики Кадиши — внутреннего уровня над миром Ацилут

— на Зеир Анпин. У Зеир Анпин есть 150 светов; когда в него нисходит свет слов «Да озарит Авая

лице Свое» (Numbers 6:25), он становится обладателем 370 светов. Даже Зеир Анпин, хотя он и нахо‐

дится в Ацилуте, по отношению к этому уровню считается «внешними ключами».

37 ע״פ חכמות בחוץ38 מתמן ולהלן איהו חוץ39 ובפ׳ אחרי
ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ תולדות )קמ״א ב׳(

40 ,41 )דע״י א׳( ע״פ או מולדת חוץ.

См. Зоар, часть I, Toldos (141b), к стиху «Мудрости громко взывают на улице»: «Оттуда и да‐

лее это называется „вне“»; а также раздел Acharei (80a), к стиху «или рожденной вне».

Эти отрывки из Зоара показывают, что в святости тоже может существовать аспект, называемый

«внешним». В Toldos (1:141b), комментируя слова «Мудрости громко взывают на улице» (Proverbs

1:20), Зоар говорит, что начиная с определенного уровня речь идет о том, что называется «вне». В

Acharei выражение «или рожденной вне» (Leviticus 18:9) истолковано как относящееся к тому, что ис‐

ходит из места Зеир Анпин.

וע״ק ]ועתיקא קדישא[ הוא פנימית א״ס ב״ה בעצמו שהוא למעלה מאצי׳ וכנודע ממ״ש והיה הוי׳ לי

לאלקים42 גבי יעקב אחר שאמר ושבתי בשלום אל בית אבי אמר והיה הוי׳ לי לבחי׳ אלקים

Атика Кадиша — это внутренняя сторона Самого Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он,

находящаяся выше Ацилута. Это известно из сказанного: «Тогда Авая будет мне Элоким», — о

Яакове. После слов «и возвращусь с миром в дом отца моего» он сказал: «Тогда Авая будет

для меня на уровне Элоким»,

Атика Кадиша — это внутренняя сторона Самого Бесконечного, находящаяся выше Ацилута. Доказа‐

тельство этому — обет Яакова: после слов «и возвращусь с миром в дом отца моего» он говорит: «То‐

гда Авая будет мне Элоким» (Genesis 28:21). Альтер Ребе истолковывает это так: «Авая будет для меня

на уровне Элоким».
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כי נגד בחי׳ ע״ק ]עתיקא קדישא[ יהיה הוי׳ וז״א כאלקים הוא בחי׳ צמצום )וכמו שבחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[

נק׳ אלקים לגבי יחו״ע ]יחודא עילאה[ כנ״ל(

Ибо по отношению к уровню Атика Кадиша Авая и Зеир Анпин будут подобны Элоким, то

есть уровню цимцума (сокращения) (подобно тому, как уровень низшего единства называ‐

ется Элоким по отношению к высшему единству, как упоминалось выше).

По отношению к Атика Кадиша даже Авая, то есть Зеир Анпин, подобен Элоким — имени, выражаю‐

щему сокращение и ограничение. Это соответствует началу маамара, где низшее единство называет‐

ся Элоким по отношению к высшему единству.

וכמ״ש בנעילת יו״כ ]יום כפור[ ז״פ ]ז׳ פעמים[ הוי׳ הוא האלקים43 עליות ז״א לגבי ע״ק ]עתיקא קדישא[ )וכמ״ש

בביאור ע״פ שובה ישראל הנ״ל(

И как произносят во время Неилы Йом-Кипура семь раз: «Авая — Он Элоким»: это вознесе‐

ния Зеир Анпина по отношению к Атика Кадиша (как написано в объяснении приведённого

выше стиха «Вернись, Израиль»).

Неила, завершающая Йом-Кипур, заканчивается семикратным провозглашением: «Авая — Он Эло‐

ким» (из I Kings 18:39). Альтер Ребе объясняет это так: Зеир Анпин, Авая, поднимается до такой сте‐

пени, что по отношению к Атика Кадиша он подобен Элоким; та же мысль выражена в его объясне‐

нии стиха «Вернись, Израиль».

והתחברות זה שיומשך מלמעלה מבחי׳ ע״ק ]עתיקא קדישא[ וא״א שהם עולמות א״ס לבחי׳ אצילות הוא

ע״י התורה

И это соединение, благодаря которому свет свыше, с уровня Атика Кадиша и Арих Анпин,

являющихся мирами Эйн Соф, нисходит к уровню Ацилут, происходит посредством Торы,

Это соединение — нисхождение света с уровней Атика Кадиша и Арих Анпин, называемых «мирами

Эйн Соф», в Ацилут — происходит посредством Торы. Именно Тора связывает уровни над Ацилут с

самим Ацилутом.
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44 ע״ש )ודרס״ב א׳( וזהו בן פרת יוסף בן פרת וכמו שכתוב באדרא )קל״א ב׳ ק״מ ע״א( בפי׳ חכמות בחוץ45,

ב״פ ]ב׳ פעמים[ בן פרת ע״ש ב׳ התחברות הנ״ל

как написано в Идре (131b, 140a) в объяснение слов «Мудрости громко взывают снаружи»;

см. там (и 262a). Это и есть слова «Йосеф — плодоносящий сын (бен порат), плодоносящий

сын»: «плодоносящий сын» сказано дважды — в соответствии с двумя упомянутыми выше

соединениями.

В Идре (Zohar 3:131b, 140a) эти слова — «Мудрости громко взывают снаружи» — объясняются так: муд‐

рость нисходит из скрытого мозга Арих Анпин в мозг Зеир Анпина. Йосеф дважды назван «плодоно‐

сящим сыном» в одном стихе (Genesis 49:22), потому что речь идёт о двух таких соединениях: двух

видах единства внизу и соединении Атика Кадиша с Зеир Анпином вверху.

וזהו עלי עין היינו למעלה מבחינת עין ה׳ אל יראיו אלא בבחינת עיני ה׳ אל צדיקים.

И это «алей айн» — «над глазом»: то есть выше уровня «глаз Авая обращён к боящимся Его»,

но на уровне «очи Авая обращены к праведникам».

Далее в том же стихе сказано: «над глазом» (алей айн): Йосеф пребывает выше единственного «глаза»

тех, кто боится Его, на уровне «очей», обращённых к праведникам. Так единственный глаз и два гла‐

за в этих двух псалмах соотносятся с благословением Йосефа.

וזהו לעשות הישר בעיני46 ישר כמו ישר יחזו פנימו47 שיהיו שוים יחו״ע ]יחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא

תתאה[ שהתורה היא מתרי״ג ארחין דא״א והיא העושה הישר בחי׳ קו אמצעי כו׳

И это — «делать прямое в глазах»: «прямое» (яшар), как в словах «яшар йехезу фанаимо»

(«прямые узрят Его лицо»), — чтобы высшее единство и низшее единство стали равны. Ибо

Тора происходит от 613 путей Арих Анпин и именно она делает [вещи] прямыми — это уро‐

вень средней линии и т. д.

Теперь объясняется стих, на котором основан маамар: «делать прямое в глазах Авая» (Deuteronomy

13:19). Слово «прямое» (яшар) сопоставляется со словами «прямые узрят Его лицо» (Psalms 11:7): выс‐

шее и низшее единство становятся равными, а «глаза» здесь вновь стоят во множественном числе.

Тора, происходящая от 613 путей Арих Анпин, и делает вещи прямыми, поскольку она является сред‐

ней линией, уравновешивающей стороны.
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]ור״ל ]ורוצה לומר[ שגם בזו״נ ]בזעיר אנפין ונוקבא[ יהיה האור והגילוי מבחי׳ ע״ק ]עתיקא קדישא[ ממש ועמש״ל

]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ צו בפי׳ והיה אור הלבנה כאור החמה48 כו׳

[То есть и в Зеир Анпине и Нукве свет и раскрытие будут исходить непосредственно от са‐

мого уровня Атика Кадиша. См. написанное выше, в разделе Тецаве, в объяснении слов «И

свет луны станет подобен свету солнца» и т. д.,

В пояснении в квадратных скобках раскрывается цель: чтобы даже Зеир Анпин и Нуква получали

свет и раскрытие от самого Атика Кадиша. Пророчество «свет луны станет подобен свету солнца»

(Isaiah 30:26) описывает будущее равенство нижнего с высшим.

כאור שבעת הימים כו׳ וזהו בחי׳ הישר שיהיה למטה כמו למעלה וזהו פי׳ ישר יחזו פנימו.

«подобен свету семи дней» и т. д. И это уровень яшар: чтобы внизу было так же, как вверху.

В этом и состоит смысл слов «яшар йехезу фанаимо».

Далее в стихе Исайи говорится, что свет солнца будет «подобен свету семи дней». Когда нижнее от‐

ражает высшее таким образом, когда внизу становится так же, как вверху, это и есть яшар; таков

смысл слов «прямые узрят Его лицо».

פנימו היינו פנים דע״ק ]דעתיקא קדישא[ ודז״א49 שכאשר יחזו פנימו והוא אסתכלותא דע״ק ]דעתיקא קדישא[

בז״א זהו בחי׳ ישר וכדפי׳ בזהר ויקרא )דט״ו סע״א ]סוף עמוד א[(

Фанаймо означает лики Атики Кадиши и Зеир Анпина: когда «фанаймо йехезу» — «их лики

созерцают», то есть Атика Кадиша взирает на Зеир Анпин, — это уровень яшар, как объясня‐

ется в «Зоаре», Ваикра (конец 15а).

Слово «фанаймо» — «их лики» — указывает на два лика: Атики Кадиши и Зеир Анпина. Когда они «со‐

зерцают» друг друга, это «взирание» Атики на Зеир Анпин, и такое состояние называется яшар. Так

объясняет «Зоар» на Ваикра (3:15а).

וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ שם50 שזהו פי׳ כמים הפנים לפנים51 ונודע דהתורה נק׳ מים שע״ז נאמר כל

צמא לכו למים52 והיינו שעל ידי התורה נעשה בחי׳ הפנים לפנים להיות יחזו פנימ ו.

См. также Рамаза (рабби Моше Закуто), который объясняет это как смысл слов: «Как в воде

лицо отражается в лице». Известно, что Тора называется водой, о которой сказано: «Все

жаждущие, идите к воде». То есть посредством Торы возникает состояние «лицом к лицу»,

чтобы «йехезу фанаймо».

Рабби Моше Закуто (Рамаз) в комментарии к этому месту «Зоара» (15б, согласно примечанию Кеот)

связывает его со словами «Как в воде лицо отражается в лице» (Притчи 27:19). Тора называется во‐

дой, как сказано: «Все жаждущие, идите к воде» (Ишая 55:1); поэтому благодаря Торе два лика отра‐

жают друг друга «лицом к лицу».
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שהתורה היא מבחי׳ קו האמצעי המחבר וז״ש ]וזהו שכתוב[ באד״ר ]באדרא רבא[ )קכ״ט53 א׳( בפלגותא

דשערי54 כו׳ ובפי׳ האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שם

Ибо Тора происходит от средней линии, которая соединяет. Именно об этом сказано в Идра

Рабба (129а): «В проборе волос…» и так далее, — а также в комментарии Аризаля, благосло‐

венной памяти, там,

Тора соединяет, поскольку происходит от средней линии, объединяющей правую и левую стороны.

В Идра Рабба («Зоар», 3:129а) говорится о пути света «в проборе волос», который разделяется на 613

путей Торы; Аризаль объясняет там, что представляет собой этот путь.

כי תשב״כ ]תורה שבכתב[ היא עמודא דאמצעית׳ ]דאמצעיתא[ כו׳ ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ מטות בביאור

לפסוק החלצו בפי׳ או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי55 כו׳.

что Письменная Тора — это средний столп… См. также сказанное выше, в разделе Матот, в

объяснении стиха «Вооружитесь» — о смысле слов: «Или пусть он ухватится за Мою кре‐

пость, заключит со Мной мир» и так далее.

Согласно Аризалю, Письменная Тора — это «средний столп», линия, удерживающая стороны вместе.

Альтер Ребе также отсылает к своему маамару в разделе Матот, посвящённому словам «Или пусть он

ухватится за Мою крепость, заключит со Мной мир» (Ишая 27:5): здесь мир означает соединение, ко‐

торое приносит Тора.

גם יובן ע״ד מ״ש ע״״פ שחורה אני כו׳ כיריעות שלמה56 כו׳ דע״י ל״ת ]לא תעשה[ התלויות בשערות דז״א

ממשיכים מבחי׳ גבוה יותר ממ״עא ]ממצות עשה[ התלויות בשערות דא״א

Это также можно понять в соответствии со сказанным при объяснении стиха «Я черна…

словно шатры Шломо…»: посредством запретов, связанных с волосами Зеир Анпина, при‐

влекают с более высокого уровня, чем посредством [положительных] заповедей, связанных с

волосами Арих Анпина.

Дополнительный аспект раскрывается в объяснении слов «Я черна… словно шатры Шломо» (Песнь

песней 1:5): запреты, связанные с волосами Зеир Анпина, привлекают свет с более высокого уровня,

чем положительные заповеди, связанные с волосами Арих Анпина. В этом образе волосы служат ка‐

налом, через который свет выходит из мозга наружу.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 5

Краткое изложение маамара «Когда внемлешь»

לכן ע״י התורה נעשה השלום וההתחברות מבחי׳ יריעות שלמה שגם בזו״נ ]בזעיר אנפין ונוקבא[ יהיה גילוי

ע״ק ]עתיקא קדישא[ ממש וע׳ עוד מפי׳ ישר במ״ש ע״פ הזהר וישלח )דקע״ה ע״ב( ע״פ

Поэтому благодаря Торе устанавливаются мир и соединение, исходящие от уровня «шатров

Шломо», так что и в Зеир Анпине и Нукве раскрывается сама Атика Кадиша. См. также да‐

лее об истолковании слова яшар в сказанном о «Зоаре», Ваишлах (175б), при объяснении

стиха

Поэтому Тора приносит «мир» и соединение, исходящие от уровня, называемого «шатрами Шломо»

(имя Шломо связано со словом «шалом» — мир), так что Атика Кадиша раскрывается даже в Зеир Ан‐

пине и Нукве. Дальнейшее обсуждение слова яшар отсылает к «Зоару» на Ваишлах (1:175б).

58 ,59 ,60 כי ישרים דרכי57 ה׳ וע׳ בזהר אמור )דק״ז( ובפ׳ תרומה )דק״נ ע״א( ובס׳ ע״ה )דכ״ח א׳([:

«Ибо пути Авая прямы» (йешарим). См. также «Зоар», Эмор (107), раздел Трума (150а) и кни‐

гу ע״ה (28а).]

Этот отрывок «Зоара» начинается словами «Ибо пути Авая прямы» (Ошеа 14:10) и учит, что все пути

Святого, благословен Он, прямы. Далее приводятся ссылки на «Зоар» к разделам Эмор и Трума, а так‐

же на книгу, обозначенную только инициалами ע״ה.

61 היראה נקרא מפתחות החיצוניות לגבי התורה שנק׳ מפתחות
קיצור מד״ה כי תשמע בקול)א(

. )בפ״ב ]בפרק ב׳[ דשבת ל״א ב׳(. הפנימיות62

Краткое изложение маамара, начинающегося словами «Если будешь внимать голосу»: (1)

Трепет называется «внешними ключами» по отношению к Торе, которая называется «внут‐

ренними ключами» (Шабат, глава 2, 31б).

Здесь начинается краткое изложение (кицур) предыдущего маамара «Если будешь внимать голосу»,

разделённое на пункты. Первый пункт передаёт образ из Талмуда (Шабат, 31б): Тора — это «внутрен‐

ние ключи», а трепет перед Б-гом — «внешние ключи». Тот, у кого есть Тора, но нет трепета, подобен

казначею, которому дали внутренние ключи, но не дали внешних.

2
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רמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברים שממשיכים חיי העוה״ב ]העולם הבא[ לצדיקים זיו השכינה והוא זיו

המצות עצמן עמ״ש בד״ה נורת זהב ובד״ה אני דפ׳ ציצית וע׳ במא״א ]במאורי אור[ אות זיין סי״ח בענין

זיו.

«Двести сорок восемь заповедей — это двести сорок восемь членов», которые ниспосылают

праведникам жизнь Будущего мира — сияние Шхины (Б-жественного присутствия); и это

сияние самих мицвот. См. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Золотой светиль‐

ник», и в маамаре, начинающемся словами «Ани» («Я»), из отрывка о цицит; а также см.

«Меорей Ор», буква заин, раздел 18, о понятии зив.

Двести сорок восемь положительных заповедей соответствуют двумстам сорока восьми членам тела;

подобно тому как члены несут жизненную силу души, мицвот ниспосылают праведникам жизнь Бу‐

дущего мира, которую мудрецы называют «сиянием (зив) Шхины». Это сияние — сияние самих ми‐

цвот. В подтверждение значения слова зив приводятся ещё два маамара и «Меорей Ор», каббалисти‐

ческий словарь.

ובעוה״ז בעבודה המשכת הזיו הוא ההתבוננות בתפלה שהיא נוגעת רק בבחי׳ זיו והארה ונק׳ שם
63 כמ״ש יהללו את שם וכמ״ש בד״ה אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו.

А в этом мире, в служении [Б-гу], ниспослание сияния происходит через размышление во

время молитвы, которое затрагивает лишь уровень сияния и света; этот [уровень] называет‐

ся «Именем», как сказано: «Да восхвалят Имя», и как объясняется в маамаре, начинающемся

словами «За Аваей, Б-гом вашим, следуйте».

В этом мире человек ниспосылает это сияние посредством аводы — размышляя во время молитвы о

величии Б-га, проявленном в творении, как объяснялось в предыдущем маамаре. Такое размышле‐

ние затрагивает лишь сияние и свет Б-га, которые Писание называет Его «Именем», как в словах «Да

восхвалят Имя».

ולכן היראה הלקוחה מזה נקראת מפתחות החיצוניות. אבל העיקר הוא מפתחות הפנימיות מפתח

לפתוח בגילוי בחי׳ פנימיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש והיינו על ידי התורה.

Поэтому трепет, возникающий из этого, называется «внешними ключами». Но главное —

это внутренние ключи: ключ, открывающий в явлении уровень внутренней стороны — рас‐

крытие самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он; это достигается посред‐

ством Торы.

Трепет, возникающий благодаря размышлению о сиянии Б-га, поэтому является лишь «внешними

ключами». Внутренние ключи открывают внутреннюю сторону — раскрытие самого Бесконечного

света; это происходит посредством Торы.
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ובזח״ב ]ובזהר חלק ב׳[ תרוהמ )קע״ד א׳( משמע שיסוד אבא נקרא מפתח64 ועיין זח״א ]זהר חלק א[ )די״ג סע״ב
66 ]סוף עמוד ב[( גבי פטר כל רחם65 ועמ״ש מזה סד״ה מה טובו אהליך.

В «Зоаре», часть II, «Трума» (174а), подразумевается, что Йесод (основа) Абы называется

«ключом». См. также «Зоар», часть I (конец 13б), о словах «открывающем каждое чрево»; и

см. сказанное об этом в конце маамара, начинающегося словами «Как прекрасны шатры

твои».

Каббалистические источники, поясняющие образ «ключа»: в «Зоаре» на недельную главу «Трума»

(2:174а) подразумевается, что Йесод Абы, канал Хохмы, называется ключом; а в «Зоаре» (1:13б), в свя‐

зи со словами «открывающем каждое чрево» (Шмот 13:2), говорится об узком пути, открывающем

чрево. Также приводится ссылка на маамар «Как прекрасны шатры твои».

67 פי׳ שאו״א ]שאבא ואימא[ נק׳ בתי גוואי וזו״נ ]וזעיר אנפין ונוקבא[ נק׳ בתי וע׳ במא״א ]במאורי אור[ אות ב׳ סנ״ז
68 ,69 בראי וע׳ זח״ג ]זהר חלק ג[ נשא )קל״ג ב׳( בענין חסד דלגאו וחסד דלבר:

См. также «Меорей Ор», буква бет, раздел 57, где объясняется, что Аба и Има (Хохма и Бина)

называются «внутренними домами», а Зеир Анпин (эмоциональные качества) и Нуква (жен‐

ское начало / Малхут) — «внешними домами». См. также «Зоар», часть III, «Насо» (133б), о по‐

нятиях «внутренний Хесед (доброта)» и «внешний Хесед».

В «Меорей Ор» объясняется, что Аба и Има, конфигурации интеллекта, называются «внутренними

домами», а Зеир Анпин и Нуква, конфигурации эмоций и принимающего начала, — «внешними до‐

мами». Это соответствует различию между внутренними и внешними ключами. В «Идра» из «Зоара»

на недельную главу «Насо» (3:133б) также различаются внутренний Хесед, относящийся к Древнему

из древнейших, и внешний Хесед.

72 )ב( וזהו כי תשמע בקול70 ועמ״ש סד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה71 בפי׳ לשמוע בקול דברו.

(2) И это — «Когда ты внемлешь голосу». См. также сказанное в конце маамара, начинающе‐

гося словами «В тот час, когда Израиль поставил „будем исполнять“ прежде „будем

слушать“», о смысле слов «внимать голосу Его слова».

Второй пункт применяет это к стиху: «Когда ты внемлешь голосу» — это внутренний ключ, Тора. Аль‐

тер Ребе ссылается на свой маамар о талмудическом учении (Шабат 88а): когда Израиль поставил

«будем исполнять» прежде «будем слушать», небесный голос назвал это тайной ангелов, которые «ис‐

полняют слово Его, внимая голосу Его слова» (Теилим 103:20).
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אך צ״ל תחלה כסדר תחלה מפתחות החיצוניות ואחר כך מפתחות הפנימיות וכענין אם אין יראה אין
73 ,74 חכמה:

Однако сначала всё должно идти по порядку: сперва внешние ключи, а затем внутренние,

как сказано: «Если нет трепета, нет мудрости».

Но порядок имеет значение: сначала внешние ключи — трепет, и лишь затем внутренние ключи —

Тора. Так сказано в Мишне: «Если нет трепета, нет мудрости» (Авот 3:17).

)ג( והיינו ג״כ שיסוד התור׳ ]התורה[ הוא מיוסד על מ״ע ]מצות עשה[ ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ כי לא75 יגורך

רע עמ״ש ע״ז בביאור ע״פ במדבר סיני באהל מועד76 והתורה שאינה בבחינה זו נקרא רק תרעא

לדרתא77 לגבי יראה.

(3) Это также означает, что основание Торы зиждется на положительных и запретительных

заповедях, ибо «зло не будет пребывать у Тебя». См. то, что написано об этом в объяснении

стиха «В пустыне Синая, в Шатре собрания». А Тора, которая не находится на этом уровне,

называется лишь «воротами во двор» по отношению к трепету.

Третий пункт: Тора опирается на положительные и запретительные заповеди, поскольку Б-г не пре‐

бывает там, где есть зло: «зло не будет пребывать у Тебя» (Псалмы 5:5), как объясняется в маамаре «В

пустыне Синая, в Шатре собрания». Изучение Торы без этой чистоты — лишь «ворота во двор», со‐

гласно образу, приведённому в Талмуде (Шабат 31б): ворота, за которыми нет самого двора.

וזהו לשמור את כל מצותיו78 שע״י המצות תהיה שמירה לבחי׳ המשכה פנימית שע״י התורה וז״ש ]וזהו

שכתוב[ כ״א בזאת יתהלל כו׳ עושה חסד ומשפט79 כו׳ ועמ״ש בד״ה וידבר הנ״ל בענין קדשנו במצותיך

ותן חלקנו בתורתך:

И вот что означает «соблюдать все Его заповеди»: посредством мицвот должна оберегаться

внутренняя сторона нисхождения, которое совершается через Тору. И это [смысл] написан‐

ного: «Но только этим пусть хвалится», и далее: «творит милость и правосудие», и т. д. См.

также то, что написано в маамаре, начинающемся словами «И говорил», упомянутом выше,

о словах молитвы: «Освяти нас Своими мицвот и даруй нам нашу долю в Твоей Торе».

«Соблюдать все Его заповеди» означает: мицвот оберегают и сохраняют внутренний свет, который

нисходит через Тору. В стихе Ирмеяу познание Б-га раскрывается в словах «творит милость и право‐

судие» (Ирмеяу 9:23); и молитва «Освяти нас Своими мицвот и даруй нам нашу долю в Твоей Торе»,

обсуждаемая в упомянутом маамаре, также соединяет одно с другим.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6 – 7

Адам, Авраам и два затруднения

)ד( ותכלית המכוון לעשות הישר בעיני80 ה׳. כי עין ה׳ אל יראיו שהיראה הואיל והיא עדיין מפתחות

81 החיצוניות ע״כ נאמר עין ה׳ מביט להם בעינו אחת.

(4) И конечная цель — «поступать прямо в глазах Авая». Ибо «око Авая — к боящимся Его»:

поскольку трепет — это всё ещё внешние ключи, поэтому сказано «око Авая»: Он смотрит на

них одним Своим оком.

Четвёртый пункт называет цель стиха: «поступать прямо в глазах Авая». Поскольку трепет — это всё

ещё лишь внешний ключ, за боящимися Б-га наблюдают Его «одним оком», как сказано в Мидраше

(Шир а-Ширим Рабба 8:13): «Око Авая — к боящимся Его» (Теилим 33:18).

אבל אל צדיקים82 מביט אליהם בשתי עיניו דהיינו שיהיה שוה מלמטה למעלה כמו מלמעלה למטה

מחמת שהצדיק הוא המקשר העולמות.

Но «на праведников» Он смотрит обоими Своими глазами; то есть снизу вверх должно быть

так же, как сверху вниз, потому что цадик связывает миры.

На праведников смотрят «обоими глазами», потому что в них поток снизу вверх равен потоку сверху

вниз. Цадик связывает миры, поэтому оба направления встречаются в нём.

ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ בשלח )דף ס׳ ע״ב( ע״פ והישר בעיניו תעשה83 דא צדיק84 וזהו ענין ישר יחזו
85 ,86 פנימו:

И см. Зоар, часть II, Бешалах (лист 60б), к стиху «и будешь поступать прямо в Его глазах»:

«Это — Цадик». И в этом суть слов «яшар йехезу фанаимо» («прямые узрят Его лик»).

Зоар к разделу Бешалах (2:60б) толкует слова «будешь поступать прямо в Его глазах» (Шмот 15:26) как

относящиеся к Цадику — сфире Йесод, связывающей верхнее и нижнее. Это также означает «прямые

узрят Его лик» (Теилим 11:7) — равенство двух ликов, описанное в абзаце 1.

5

ה ובספר פנים יפות פי׳ לעשות הישר שיהיה כמו מדרגת אדה״ר ]אדם הראשון[ קודם חטא עה״ד ]עץ הדעת[

88 )בקהלת ס״י ז׳( שעליו נאמר אשר עשה האלקים87 את האדם ישר89,

5. А в книге «Паним Яфот» он объясняет слова «поступать прямо» [как означающие], что это

должно быть подобно уровню Адама, первого человека, до греха Древа познания, о котором

сказано: «Б-г создал человека прямым» (Коэлет, глава 7),

Пятое примечание приводит еще одно толкование из «Паним Яфот», комментария к Торе: поступать

«прямо» — значит вернуться к уровню Адама до греха Древа познания. Об этом уровне сказано: «Б-г

создал человека прямым» (Коэлет 7:29).
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90 אמור )דק״ז סע״א ]סוף עמוד א[(. וברבות וכמ״ש ברבות שם וע׳ מזה בזח״א ]בזהר חלק א[ ויחי )דרכ״א(

בראשית פכ״א. והוא ג״כ עולה בקנה א׳ עם משנ״ת ]מה שנתבאר[.

как написано там же в Мидраш Раба. Об этом см. также Зоар, часть I, Ваехи (221); Эмор (ко‐

нец 107а); и Мидраш Раба на Берешит, глава 21. И это также согласуется с тем, что было

объяснено.

Мидраш там и Зоар (Ваехи 1:221б; Эмор 3:107а) обсуждают этот стих. Зоар говорит, что человек, со‐

зданный прямым, оставил единое высшее Древо и оказался вовлечен в перемены — то в добро, то во

зло, в «многие расчеты». Альтер Ребе отмечает, что это толкование также согласуется с его объясне‐

нием: прямота — это равенство верхнего и нижнего.

91 ה׳ אל יראיו זה אברהם שנאמר עתה ידעתי כי ירא ,92 והנה ברבות לך לך ר״פ מ״ם פי׳ הנה עין
93 אלקים אתה.

И вот, в Мидраш Раба на Лех Леха, в начале главы 40, объясняется: «Вот, око Авая обращено

к боящимся Его» — это Авраам, о котором сказано: «Теперь я знаю, что ты боишься Б-га».

Теперь возникает затруднение: Мидраш (Берешит Раба 40:1) относит слова «око Авая обращено к боя‐

щимся Его» к Аврааму, приводя в подтверждение слова «Теперь я знаю, что ты боишься Б-га» (Бере‐

шит 22:12), сказанные при связывании Ицхака. Если единое око означает нижний уровень, получает‐

ся, что Авраам находился именно на этом уровне, — и это затруднение разбирается далее.

94 שהרי אין לך עושין רש״מ וא״כ לפ״ז ]לפי זה[ א״א לומר שזהו למטה ממדרגת עיני ה׳ אל צדיקים.
95 ]רצונו של מקום[ יותר מאברהם ובפרט ע״י העקדה שהיה נסיון העשירי.

Если так, то, согласно этому, невозможно сказать, что это ниже уровня «очи Аваи обращены

к праведникам». Ведь никто не исполнял волю Вс-вышнего больше, чем Авраам, и особенно

— посредством Акеды, которая была десятым испытанием.

Трудность состоит в следующем: никто не исполнял волю Б-га больше, чем Авраам, и в особенности

во время Акеды — связывания Ицхака, десятого из его испытаний (см. Авот 5:3 и Санхедрин 89b). По‐

этому выражение «боящиеся Его» не может просто означать уровень ниже «праведников».

אך הענין דבלא״ה ]דבלאו הכי[ יש להבין מ״ש בגמרא שהיראה נק׳ מפתחות החיצוניות לגבי התורה96
97 שהרי שם גופא אמר שהתורה לגבי יראה נקרא תרעא לדרתא.

Но суть дела в том, что и независимо от этого следует понять сказанное в Гемаре: трепет на‐

зывается «внешними ключами» по отношению к Торе; ведь там же говорится, что Тора по

отношению к трепету называется «воротами во двор».

Есть и другая трудность, возникающая из самого Талмуда (Шабат 31b): там трепет назван «внешними

ключами», то есть стоящим ниже Торы, однако в том же отрывке Тора по отношению к трепету на‐

звана лишь «воротами во двор», что ставит трепет выше Торы.

7
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 8 – 9

Два уровня трепета

ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ אות ג׳ ליישב בדוחק. אך הענין י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א

בד״ה וידבר אלקים כו׳ אנכי98 הוי׳ כו׳

И см. выше, раздел 3, где это разрешается с натяжкой. Но можно объяснить суть, исходя из

сказанного в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «И говорил Б-г…», «Я —

Авая…»:

В разделе 3 приведённого выше краткого изложения дано разрешение с натяжкой: Тора без мицвот —

лишь врата. Подлинное объяснение опирается на маамар о словах «И говорил Б-г… Я — Авая», кото‐

рыми начинаются Десять заповедей.

פי׳ המאמר אם אין יראה99 אין חכמה אם אין חכמה אין יראה100 דהיינו שיש ב׳ בחינות יראה.

То есть смысл изречения «Если нет трепета, нет мудрости; если нет мудрости, нет трепета»

таков: существуют два уровня трепета.

В том маамаре объясняется изречение из Мишны: «Если нет трепета, нет мудрости; если нет мудро‐

сти, нет трепета» (Авот 3:17), которое, на первый взгляд, образует замкнутый круг. Ответ состоит в

том, что есть два уровня трепета.

101 כי היא מפתחות החיצוניות ,102 הא׳ היא יראה תתאה שע״ז אמרו שצ״ל יראת חטאו קודמת לחכמתו.

וע״ז אמר אם אין יראה אין חכמה.

Первый — это нижний трепет, о котором сказано, что трепет перед грехом должен предше‐

ствовать мудрости человека, ибо он — внешние ключи. Именно о нём сказано: «Если нет

трепета, нет мудрости».

Первый — это нижний трепет, о котором в Мишне сказано, что трепет перед грехом должен предше‐

ствовать мудрости человека (Авот 3:9). Это внешний ключ — трепет, без которого «нет мудрости».

8
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והב׳ היא יראה עילאה שא״א להשיגה כ״א ע״י החכמה שהיא התורה. והתורה נקרא אצלה תרעא

לדרתא103 כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ס״פ כ״ג כי יראה עילאה זו שרשה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[
104 ,105 ,106 שלמעלה מהחכמה דאצילות דאורייתא מחכמה נפקת.

Второй вид — высший трепет, которого невозможно достичь иначе как посредством мудро‐

сти (Хохмы), то есть Торы. По отношению к нему Тора называется «вратами во двор», как

сказано в «Сефер шель бейнони́м», в конце главы 23. Ведь корень этого высшего трепета — в

Моха стимаа (сокрытом мозге), который выше Хохмы мира Ацилут, поскольку «Тора исхо‐

дит из Хохмы».

Речь идёт о высшем трепете, достичь которого можно лишь посредством мудрости, то есть Торы; од‐

нако по отношению к нему Тора — только «врата во двор», как сказано в «Тании» (конец главы 23).

Этот трепет коренится в Моха стимаа — сокрытом мозге Арих Анпина, который выше Хохмы мира

Ацилут, тогда как Тора «исходит из Хохмы» (Зоар 2:121a). Поэтому этот трепет выше Торы.

107 ועיין מענין כי ירא אלקים אתה ,108 ,109 ,110 ולכן על יראה זו נאמר עתה ידעתי כי ירא אלקים אתה111,

בגמ׳ ]בגמרא[ ספ״ה דסוטה )דל״א ע״א(

Поэтому об этом трепете сказано: «Теперь я знаю, что ты боишься Б-га». См. также обсужде‐

ние слов «что ты боишься Б-га» в Гемаре, в конце главы 5 трактата Сота (31a);

Именно этот высший трепет подразумевается в словах «Теперь я знаю, что ты боишься Б-га» (Бере‐

шит 22:12), сказанных Аврааму во время Акеды. Талмуд (Сота 31a) учит, что сказанное об Аврааме

«боится Б-га» означает, что он боялся из любви.

ובשל״ה ]ובשני לוחות הברית[ פרק בעשרה מאמרות גבי ועתה אבאר היראה שהיא לפני ולפנים בד״ה

נחזור לענין. ובפ׳ וירא בד״ה הדרך השלישי.

а также в «Шла», в разделе «Беасара маамарот», в связи со словами «А теперь я объясню тре‐

пет, который внутри и глубже», в отрывке, начинающемся словами «Вернёмся к предмету»;

и в разделе «Вайера», в отрывке, начинающемся словами «Третий путь».

В «Шла», в разделе «Беасара маамарот», говорится о трепете, который пребывает «внутри и глубже»

(лифней веливним); он также обсуждается в разделе «Вайера». Здесь приводятся дополнительные ис‐

точники о высшем трепете.

9
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וע׳ מזה ברבות ר״פ מטות ובפ׳ בהעלותך112 ובפ׳ וירא פמ״ט ובפ׳ חיי פנ״ט. והיא בחי׳ פנימיות יותר

מהחכמה.

См. также об этом в «Мидраш Рабба», в начале раздела «Матот», в разделе «Беаалотха», в раз‐

деле «Вайера», глава 49, и в разделе «Хайей Сара», глава 59. Это уровень, более внутренний,

чем Хохма.

«Мидраш Рабба» также говорит об этом в нескольких местах: в начале раздела «Матот», в

«Беаалотха», в «Вайера» и в «Хайей Сара». Там применительно к Аврааму приводятся слова «Теперь я

знаю, что ты боишься Б-га». Вывод таков: высший трепет внутреннее самой Хохмы.

)ועמ״ש בד״ה שובה ישראל בענין וראית את אחורי113 כו׳( וא״כ א״ש ]אתי שפיר[ דלא סתרי אהדדי

המדרשים דמ״ש בשה״ש ]בשיר השירים[ רבה שבחי׳ אל יראיו היינו כשאין עושין רצון של הקב״ה זהו

כשהם

(См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Возвратись, Израиль», в связи со

словами «И ты увидишь Меня сзади» и т. д.) Итак, становится ясно, что мидраши не проти‐

воречат друг другу. Слова «Мидраш Рабба» к «Шир аширим» о том, что выражение «к тем,

кто боится Его» относится к тем, кто не исполняет волю Святого, благословен Он, сказаны о

тех, кто

Если различать два вида трепета, противоречие между мидрашами исчезает. В «Шир аширим Рабба»

(8:13) сказано: когда Израиль не исполняет волю Святого, благословен Он, Он смотрит на них одним

глазом — «око Авая обращено к боящимся Его». Это относится к тем, чей трепет — лишь низший

трепет.

רק בבחי׳ יראה תתאה שאזי הם למטה מבחי׳ צדיקים ואזי הפי׳ שמביט אליהם בעינו אחת היינו בחי׳

מל׳ כמ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פנחס )דרנ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[(

обладают лишь низшим трепетом; тогда они ниже праведников, а слова о том, что Он смот‐

рит на них одним глазом, означают уровень Малхут, как сказано в Зоаре, часть III, «Пинхас»

(конец 255b).

Те, чей трепет — лишь низший трепет, находятся ниже праведников, а «один глаз», обращённый к

ним, — это Малхут, как объясняется в Зоаре к разделу «Пинхас». Это нижний предел проявления

единственного глаза.
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114 שמביט אליהם בשתי עיניו שהם זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ גבוה ,115 ,116 ,117 ולכן בחי׳ עיני ה׳ אל צדיקים118,

מבחי׳ זו

Поэтому уровень слов «очи Авая обращены к праведникам» — когда Он смотрит на них обо‐

ими глазами, то есть Зеир Анпин и Нуква, — выше этого уровня,

Два глаза, обращённые к праведникам, — это Зеир Анпин и Нуква вместе; этот уровень выше одной

Малхут. Это соответствует сказанному в абзаце 1: соединение Зеир Анпина и Нуквы означает соеди‐

нение двух единств.

כי זהו התחברות ב׳ ההשגחות דיחו״ע ]דיחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא תתאה[ יחד וע׳ מענין עיני ה׳ אל

צדיקים בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא )קס״ד א׳(.

ибо это соединение двух видов Провидения — высшего единства (ихуда илаа) и низшего

единства (ихуда татаа). См. также обсуждение слов «очи Авая обращены к праведникам» в

Зоаре, часть I, «Вайеце» (164a);

Два глаза соединяют Провидение, соответствующее высшему единству, с Провидением, соответ‐

ствующим низшему единству. Зоар говорит о словах «очи Авая обращены к праведникам» в несколь‐

ких местах, начиная с раздела «Вайеце» (1:164a).

בשלח )ד״ס סע״ב ]סוף עמוד ב[( פקודי )דרכ״ה סע״א ]סוף עמוד א[( ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ויקהל )דר״ב ע״ב(

ס״פ שלח )דקע״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[(.

«Бешалах» (конец 60b); «Пекудей» (конец 225a), а также комментарий Рамаза (раби Моше За‐

куто) там же; «Ваякгель» (202b); конец парши «Шлах» (конец 175b).

Это ещё несколько мест в Зоаре, где разбирается тот же стих: «Бешалах» (2:60b), «Пекудей» (2:225a) с

комментарием Рамаза, «Ваякгель» (2:202b) и конец «Шлах» (3:175b).

119 ה׳ אל יראיו הוא הגבה מאד ,120 ומ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[ נשא )דק״ל ע״א( דאדרבא בחי׳ ומדרגת הנה עין

נעלה.

А что касается сказанного в Зоаре, часть III, «Насо» (130a), что, напротив, уровень и ступень

«Вот, око Авая — к боящимся Его» чрезвычайно высоки и возвышенны:

В Идра из Зоара на «Насо» (3:130a), однако, слова «Вот, око Авая — к боящимся Его» относятся к чрез‐

вычайно высокому уровню: там единственное око — это «верхнее око», которое никогда не спит. Это,

по-видимому, противоречит Мидрашу, и теперь Алтер Ребе разрешает это противоречие.
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זהו ליראיו שבבחי׳ יראה עילאה כענין הנז׳ ]הנזכר[ ברבות לך לך ר״פ מ׳ כנ״ל ואזי נמשך אליהם מבחי׳

סוכ״ע בחי׳

это сказано о боящихся Его страхом высшего уровня, подобно тому, о чём говорится в «Мид‐

раш Рабба» на «Лех Леха», в начале главы 40, как упоминалось выше. И тогда к ним нисхо‐

дит от уровня света, окружающего все миры (совев коль альмин), уровень

Зоар говорит о боящихся Его высшим трепетом, подобно Аврааму в Мидраше на «Лех Леха». К ним

нисходит свет от уровня совев коль альмин — света, окружающего все миры и пребывающего над

всяким разделением.

כי לא אדם הוא121 שהוא למעלה מבחי׳ כמראה אדם122 שבבחי׳ דמות כמראה אדם שייך ב׳ עינים

«ибо Он не человек», то есть выше уровня «подобия облика человека». Ведь на уровне «подо‐

бия облика человека» есть два глаза,

Этот уровень — «ибо Он не человек» (I Samuel 15:29), выше «подобия облика человека» (Ezekiel 1:26) —

человекоподобного образа, в котором пророк увидел Б-жественные качества. В таком человекоподоб‐

ном образе есть два глаза.

דהיינו ב׳ מיני השגחות ימין ושמאל אלא שמתחברים יחד להיות שוה כו׳ אבל בבחי׳ סוכ״ע שאין בו

התחלקות המדרגות כלל ולית שמאלא כו׳ עז״נ ]על זה נאמר[

то есть два вида провидения — правое и левое, однако они соединяются и становятся рав‐

ными и т. д. Но на уровне совев коль альмин, где вовсе нет разделения уровней и «нет лево‐

го» и т. д., о нём сказано:

Два глаза означают два вида провидения — правое и левое, доброту и сдержанность, которые могут

соединиться и стать равными. В совев коль альмин вовсе нет разделения уровней, «нет левого», и по‐

тому следующий стих говорит об одном оке.

הנה עין ה׳ אל יראיו לשון יחיד. ועמ״ש בד״ה וידעת היום123 בפי׳ ממעל לעצים124 שהן עה״ח ]עץ החיים[
125 ,126 ועה״ד ]ועץ הדעת[ כו׳:

«Вот, око Авая — к боящимся Его» — в единственном числе. См. также сказанное в маамаре,

начинающемся словами «И узнаешь сегодня», в объяснение слов «над деревьями», которые

суть Древо жизни и Древо познания и т. д.

Таким образом, единственное число «око» может обозначать либо нижнее провидение — одну Мал‐

хут, либо высшее — неделимый окружающий свет; между ними находятся два глаза праведников.

Читателю указывается на маамар о словах «И узнаешь сегодня» (Deuteronomy 4:39), где выражение

«над деревьями» (Genesis 22:9), сказанное об Акедá, истолковывается как «над Древом жизни и Дре‐

вом познания».
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар выводит это из закона о молитве: молящийся должен направлять глаза вниз, а сердце —

вверх, одновременно удерживая низшее и высшее единство, чтобы затем ощущение собственного

«я» не заслоняло Б-га. Здесь также устанавливается порядок: сначала внешний ключ — трепет, затем

внутренний — Тора, а мицвот оберегают свет, который нисходит благодаря Торе.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Писание говорит об одном «оке», обращённом к трепещущим перед Б-гом, и о двух «очах»,

обращённых к праведникам? И почему соединение двух превосходит даже одно око высшего

единства?

2. Как цадик, представленный образом Йосефа как «того, кто сшивает», соединяет Небо и землю и в

чём это подобно происходящему каждый Шабат?

3. В каком смысле Зеир Анпин, хотя он находится в Ацилут, всё ещё относится к «внешним ключам»

и как Тора привлекает в него свет Атика Кадиша?

4. Как трепет может быть одновременно ниже Торы («внешние ключи») и выше неё (Тора — лишь

«врата во двор»)?

5. Почему единое «око» может обозначать и низшее, и высшее провидение, тогда как два ока занима‐

ют промежуточное положение?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

ביאור הדברים

Согласно примечанию, запись (анааха) этого объясне‐

ния, сделанная Мителер Ребе, напечатана там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ו ע׳ שכט. והשוה למאמרי אדה״ז
— פרשיות ע׳ תתא ואילך. קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ג חלק א ע׳ רנח.

1

«Ты — Он, Авая, один; Ты сотворил небеса, небеса не‐

бес… и небесное воинство поклоняется Тебе». Началь‐

ные слова стиха показывают битуль высшего един‐

ства, а поклоняющиеся небеса — битуль низшего
единства.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ומאן דלא כרע במודים

В Талмуде сказано, что через семь лет позвоночник че‐

ловека превращается в змею; там добавляется, что это
относится к тому, кто не кланился во время молитвы
«Модим». Здесь поклон в «Модим» — это битуль йеш,

низшего единства.

Bava Kamma 16a:22בבא קמא ט״ז א:כ״ב

בַע ר שֶׁ אַחַ לֵּף לְ לֵּף, עֲטַ ה עֲטַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ בוֹעַ זָכָר לְ יָא: צָ נְ תַ דְּ
ר אַחַ ימּוֹשׂ לְ ימּוֹשׂ, קִ ה קִ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ ד לְ פָּ רְ ד, עַ פָּ רְ ה עַ ים נַעֲשֶׂ נִ שָׁ
ם ל אָדָ רוֹ שֶׁ דְ ד. שִׁ ה שֵׁ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ , חוֹחַ לְ ה חוֹחַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ שֶׁ

ים״. ״מוֹדִ ע בְּ לָא כָּרַ י דְּ ילֵּ נֵי מִ הָ שׁ. וְ ה נָחָ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ – לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

לקמן בביאור לפסוק שובה ישראל

В этом отрывке слова «Возвратись, Израиль, к Авае,

Б-гу твоему» истолкованы так: возвышение продолжа‐

ется до тех пор, пока сама Авая не оказывается на
уровне Элоким; сострадание же описывается как со‐

стоящее из двух противоположных уровней, включён‐

ных друг в друга. Обе темы — Авая как Элоким перед

более высоким уровнем и включение двух уровней
друг в друга — используются в этом абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן סה, ד.

4

שובה ישראל

«Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу твоему». Эти на‐

чальные слова — начало маамара в «Ликутей Тора», на

который Альтер Ребе ссылается дважды в этом абзаце.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Возвратись, Израиль, к Б-гу твоему, ибо ты споткнулся о
беззаконие своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בפי׳ לבבתני באחת מעיניך

Примечание отсылает читателя к маамару о словах
«Ты пленила моё сердце одним из глаз твоих» в «Лику‐

тей Тора», Шир аширим. В этом маамаре (на 29c) «гла‐

за» — это взор мудрецов, созерцающих славу Царя; он
вызывает два вида битуля: один — со стороны высшего

единства, при котором всё перед Ним — как ничто, а
другой — со стороны низшего единства, при котором
йеш устраняется. Указанная в примечании страница
(29d) содержит другую часть этого маамара, поэтому
ни один отдельный отрывок не связан с данной
ссылкой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן שה״ש כט, ד.

6

לבבתני באחת מעיניך
«Ты пленила мое сердце… одним из глаз твоих». Аль‐

тер Ребе отсылает к своему объяснению этого стиха,

посвященному двум видам Провидения.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Ты пленила сердце моё, сестра моя, невеста моя; плени‐

ла сердце моё одним взглядом очей твоих, одним оже‐

рельем на шее твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

משמים הביט ה׳

«С небес взглянул Авая; Он увидел всех сынов челове‐

ческих». Этот стих описывает Провидение сверху вниз
— Провидение высшего единства.

Psalms 33:13תהילים ל״ג:י״ג

ם: אָדָ נֵי הָ ת־כׇּל־בְּ אָה אֶ יט ה׳ רָ בִּ יִם הִ מַ שָּׁ מִ

Вс-вышний взирает с небес; Он видит всех сынов
человеческих;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

מדו בד

«Пусть наденет коэн льняное облачение (мидо ва́д)».

На основании этих слов Альтер Ребе показывает, что
слово «мида» — «качество» — обозначает облачение.

Leviticus 6:3ויקרא ו׳:ג׳

ר ן אֲשֶׁ שֶׁ דֶּ ת־הַ ים אֶ רִ הֵ רוֹ וְ שָׂ ל־בְּ בַּשׁ עַ לְ י־בַד יִ סֵ נְ כְ דּוֹ בַד וּמִ ן מִ כֹּהֵ בַשׁ הַ לָ וְ
: חַ בֵּ זְ מִּ ל הַ צֶ מוֹ אֵ שָׂ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ל־הַ עֹלָה עַ ת־הָ שׁ אֶ אֵ תֹּאכַל הָ

9
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И священник облачится в льняную одежду, и наденет на
тело льняные штаны; и соберёт пепел, в который огонь
обратил всесожжение на жертвеннике, и положит его
возле жертвенника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא ו, ג.

משמים הביט

Примечание отсылает туда в связи со словами «С не‐

бес взглянул Авая»; это страница, следующая за отрыв‐

ком из данного объяснения, который там цитируется
(примечание 23:91).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בסה״מ תרל״ג כרך א ע׳ רנט.

10

שבאצי׳ איהו וחיוהי חד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהק׳ )ג, ב(.

11

איהו וחיוהי חד

В «Тикуней Зоар» о Сфирот мира Ацилут сказано: «Он
и Его жизненные силы едины». Этим объясняется, по‐

чему битуль в Ацилуте несравненно выше, чем битуль

в сотворенных мирах.

Tikkunei Zohar 3bתקוני הזהר ג׳ ב

12

בפ׳ וירא

В этом маамаре задаётся вопрос, что могут означать
слова «Сойду же Я и посмотрю», если сказано: «С небес
взглянул Авая». Там ставится вопрос об индивидуаль‐

ном Провидении: как единый Б-г знает каждую по‐

дробность происходящего внизу. Именно к этому рас‐

суждению о двух видах Провидения отсылает данный
абзац.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א יד, ד.

13

ארדה נא ואראה

«Сойду же и посмотрю» (о Сдоме). Альтер Ребе отсыла‐

ет к своему маамару на этот стих в «Тора Ор», Ваера,

посвященному двум видам Провидения.

Genesis 18:21בראשית י״ח:כ״א

ה: עָ דָ ם־לֹא אֵ אִ שׂוּ כָּלָה וְ י עָ לַ בָּאָה אֵ הּ הַ תָ עֲקָ צַ כְּ ה הַ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ דָ רְ אֵ
Сойду же и посмотрю, поступают ли они вполне соглас‐

но воплю, дошедшему до Меня; а если нет, узнаю».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

עיני ה׳ אל צדיקים

«Очи Авая обращены к праведникам, и уши Его — к их
воплю». Два «ока» — это два вида Провидения, соеди‐

ненные вместе, в отличие от единственного «ока» в
Псалмах 33:18.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ

Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

כי אל דעות

«Ибо Авая — Б-г знаний (деот)». Множественное число
понимается как два вида знания, включенные одно в
другое, подобно двум глазам.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Не умножайте высокомерных речей; да не исходит дер‐

зость из уст ваших, ибо Вс-вышний — Б-г знания, и Им
взвешиваются деяния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

עין בעין יראו

«Ибо глаз к глазу увидят они, когда Авая возвратится в
Цион». Эта фраза приводится как указание на соеди‐

нение двух «глаз».

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Слушай! Твои стражи возвышают голос, вместе ликуют;

ибо они увидят, как Вс-вышний возвращается в Сион.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

ע״פ משה ידבר

Там Моше, воплощающий уровень битуля, «говорит»,

то есть ниспосылает Бесконечный свет; «ибо Моше —

служитель Царя», нисходящий сверху вниз. Здесь этот
образ используется применительно к Йосефу, служи‐

телю Царя.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סח, א.

18

משה ידבר

«Моше говорил, и Б-г отвечал ему голосом». Этими
словами начинается маамар в «Тора Ор», на который

ссылается Альтер Ребе, говоря о слуге царя, который
проводит свыше вниз.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
И когда звук рога становился всё громче, Моше говорил,

и Б-г отвечал ему голосом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ואתתקנת למשרי עלה מלכא

Зоар описывает, как с наступлением Шабата Малхут
соединяется «в тайне Единого» и «готовится к тому,

чтобы на ней пребывал святой высший Царь». Альтер
Ребе объясняет пребывание Царя как высшее един‐

ство, а становление Малхут единой — как низшее
единство.

Zohar II, 135bזח״ב קלה, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קלה, ב.

20
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ולע״ל יום שכולו שבת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף תמיד.

21

יום שכולו שבת

Псалом Шабата — это «псалом о Будущем мире, о дне,

который весь — Шабат». В Будущем мире раскрытие
Шабата достигнет даже тел.

Mishnah Tamid 7:4משנה תמיד ז׳:ד׳

יוּ בָּת הָ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ … בַּשִּׁ

בֹא, יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ בָּת, מִ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ
ים: עוֹלָמִ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ בָּת מְ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ

Вот псалмы, которые пели в Храме. 1) В первый день го‐

ворили: «Вс-вышнему принадлежит земля и всё, что её
наполняет, мир и живущие в нём» (Псалмы 24). 2) Во
второй день говорили: «Велик Вс-вышний и весьма про‐

славлен в городе Б-га нашего, на святой горе Его» (Псал‐

мы 48). 3) В третий день говорили: «Б-г стоит в собра‐

нии Б-га; среди судей Он судит» (Псалмы 82). 4) В чет‐

вёртый день говорили: «Вс-вышний, Б-г возмездия, Б-г
возмездия, яви Себя» (Псалмы 94). 5) В пятый день гово‐

рили: «Воспойте Б-гу, силе нашей, воскликните Б-гу …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

22

בזמן התחי׳ . . אין בו לא אכילה

«В Будущем мире нет ни еды, ни питья… но праведни‐

ки сидят… и наслаждаются сиянием Шхины». Альтер
Ребе относит это ко времени Воскрешения, когда и
тела станут колесницей.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир

будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на
престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.
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עמוד אחד וצדיק שמו

Рабби Элазар бен Шамуа говорит, что мир стоит на од‐

ном столпе, имя которому — Цадик, как сказано: «Пра‐

ведник — основа мира». Здесь Цадик — это тот, кто со‐

единяет высшее единство с низшим.

Chagigah 12b:3חגיגה י״ב ב:ג׳

בוּלוֹת ב גְּ ר: ״יַצֵּ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ דֶ ים עוֹמֶ מּוּדִ ר עַ שָׂ נֵים עָ ל שְׁ ים: עַ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ
ר: מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מּוּדִ ה עַ עָ בְ ים: שִׁ רִ יֵשׁ אוֹמְ ל״. וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פַּר בְּ סְ מִ ים לְ מִּ עַ
ד, חָ מּוּד אֶ ל עַ ר: עַ מּוּעַ אוֹמֵ ן שַׁ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ה״. רַ עָ בְ יהָ שִׁ מּוּדֶ בָה עַ צְ ״חָ

יק יְסוֹד עוֹלָם״. צַדִּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ יק שְׁ צַדִּ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי כל בשמים וארץ

«Твое, Авая, величие… ибо всё, что на небе и на
земле». Праведник, Йесод, — это «всё», связующее зве‐

но, соединяющее небо и землю.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как
глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

Примечание Кегот указывает для этих слов на Daniel

6:28.

Daniel 6:28דניאל ו׳:כ״ח

ן־יַד יֵּאל מִ נִ דָ יזִב לְ י שֵׁ א דִּ עָ אַרְ יָּא וּבְ מַ שְׁ ין בִּ הִ מְ תִ ין וְ ד אָתִ בֵ עָ ל וְ צִּ יזִב וּמַ שֵׁ מְ
א: יָוָתָ אַרְ

He delivereth and rescueth, And He worketh signs and won‐

ders In heaven and in earth; Who hath delivered Daniel

from the power of the lions.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בן פורת יוסף

«Йосеф — плодовитый сын, плодовитый сын над гла‐

зом (алей аин)». «Порас» читается как «тофер» — тот,

кто сшивает; повторение слов «плодовитый сын» по‐

нимается как два соединения, а «над глазом» — как
выше единственного глаза.

Genesis 49:22בראשית מ״ט:כ״ב

י־שׁוּר: ה עֲלֵ עֲדָ נוֹת צָ ן בָּ יִ י־עָ ת עֲלֵ ן פֹּרָ ף בֵּ ת יוֹסֵ ן פֹּרָ בֵּ
Иосиф — плодоносная лоза, плодоносная лоза у источ‐

ника; ветви её перекидываются через стену.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מט, כב.
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אותיות תופר

Там объясняются слова «Йосеф — сын плодовитый
(бен порат)»: слово порат состоит из тех же букв, что и
тофер — «сшивающий», поскольку Йосеф соединяет
миры Брия, Йецира и Асия с Ацилутом, чтобы нижнее
откровение стало таким же, как верхнее; это нисхож‐

дение линии и нити Бесконечного света в нижние
миры через раскрытие тшувы и добрые дела. Здесь то

28
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же толкование слова порат как тофер применяется к
праведнику, соединяющему два единства.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לעיל פ׳ קרח נה, א. סה״מ תקס״ד ע׳ קנו. אוה״ת בראשית כרך ו
תתשמח, א.

סד״ה ויקח קרח

Там объясняются слова «Йосеф — сын плодовитый
(бен порат)»: слово порат состоит из тех же букв, что и
тофер — «сшивающий», поскольку Йосеф соединяет
миры Брия, Йецира и Асия с Ацилутом, чтобы нижнее
откровение стало таким же, как верхнее; это нисхож‐

дение линии и нити Бесконечного света в нижние
миры через раскрытие тшувы и добрые дела. Здесь то

же толкование слова порат как тофер применяется к
праведнику, соединяющему два единства.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל נה, א.

29

ויקח קרח

«И взял Корах». Начало маамара, на который ссылает‐

ся Алтер Ребе, объясняя «порас» как буквы слова
«тофер».

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ

ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ
Корах, сын Ицгара, сына Кеата, сына Леви, с Датаном и
Авироном, сынами Элиава, и Он, сыном Пелета, сынами
Реувена, взяли людей;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה לראות בשתי עיניו של מקום
Из слова «явится» (йераэ) Талмуд выводит, что прихо‐

дят, чтобы быть увиденными, так же как приходят,

чтобы увидеть: как видят двумя глазами, так и явля‐

ются двумя глазами. Алтер Ребе понимает это как два
глаза Вездесущего — единство двух видов Провидения.

Chagigah 2a:6חגיגה ב׳ א:ו׳

ה: י יְהוּדָ בִּ שּׁוּם רַ ר מִ הֲבַאי אוֹמֵ ן דַּ נָן בֶּ יָא: יוֹחָ נְ תַ נָּא, דְּ אי תַּ י הַ לָא כִּ וּדְ

ה״ — אֶ ה״, ״יֵרָ אֶ ר: ״יִרְ מַ נֶּאֱ יָּיה, שֶׁ אִ רְ ן הָ טוּר מִ ינָיו פָּ עֵ ת מֵ אַחַ א בְּ סוֹמֵ
אוֹת ירָ ינָיו, אַף לֵ י עֵ תֵּ שְׁ אוֹת בִּ רְ ה לִ אוֹת. מָ ירָ ךְ בָּא לֵ אוֹת כָּ רְ בָּא לִ ךְ שֶׁ רֶ דֶ כְּ

ינָיו. י עֵ תֵּ שְׁ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה ב, א. וראה גם סה״מ תרס״ה ע׳ קפח.

31

המתפלל . . עיניו למטה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות )קה, ב(. ]כ[.

32

המתפלל צריך שיתן עיניו למטה

«Молящийся должен направлять глаза вниз, а сердце
— вверх». Здесь глаза внизу — это низшее единство, а

сердце вверху — высшее единство; молитва соединяет
их.

Yevamot 105b:4–5יבמות ק״ה ב:ד׳-ה׳

י. בִ י הֲווֹ יָתְ בִּ עוֹן בַּר רַ מְ י שִׁ בִּ רַ יָּיא וְ י חִ בִּ רַ יא. דְּ י הִ י יוֹסֵ בִּ ים? רַ אן חֲכָמִ מַ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ מַ ינָיו לְ ן עֵ יִּתֵּ יךְ שֶׁ רִ לֵּל, צָ פַּ תְ מִּ ר: הַ מַ אֲ יהוּ וַ ינַּיְ ד מִ ח חַ תַ פְּ
א שָּׂ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ לָה, שֶׁ עְ מַ ינָיו לְ ר: עֵ ד אָמַ חַ ים״. וְ יָּמִ ם כׇּל הַ י שָׁ בִּ לִ ינַי וְ יוּ עֵ הָ ״וְ
ר מַ יהוּ. אֲ יְ גַבַּ י לְ י יוֹסֵ בִּ רַ אל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ א רַ תָ י אֲ כִ הָ יִם״. אַדְּ ל כַּפָּ נוּ אֶ בֵ בָ לְ
ר אַבָּא: ךְ אָמַ הוּ: כָּ ר לְ מַ לָּה. אֲ פִ תְ רוּ לֵקהּ: בִּ מַ יתוּ? אֲ קִ סְ אי עָ מַ הוּ: בְּ לְ
נֵי ימוּ שְׁ יְּ קַ יִּתְ י שֶׁ דֵ לָה, כְּ עְ מַ בּוֹ לְ לִ ה וְ טָּ מַ ינָיו לְ ן עֵ יִּתֵּ יךְ שֶׁ רִ לֵּל צָ פַּ תְ מִּ הַ

לוּ. לָּ אוֹת הַ רָ קְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

33

בחי׳ התחברות ויחוד זו״נ

Примечание отсылает туда в связи с соединением
Зеир Анпин и Нуквы как высшего и низшего единства.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ משפטים ד״ה שלש פעמים אות ב.

34

יחוד ב׳ השגחות

Согласно примечанию, этот маамар ссылается на дан‐

ный отрывок в связи с единением двух видов

Провидения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תרל״ה ע׳ קב מציין לכאן.

35

אסתכלותא דע״ק בז״א

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נ׳ לקמן מזח״ג )טו, א(. ]כ[.

36

בזח״א תולדות )קמ״א ב׳(

Там объясняются слова «Мудрости громко взывают
снаружи»: чтобы Хохма Илаа достигла «снаружи» —

Малхут и миров Брия, Йецира и Асия, — её необходи‐

мо провести от сокрытой Хохмы Атика, находящейся
выше Хохмы Ацилута, перед которой Ацилут и ниж‐

ние миры равны. Там приводятся те же отрывки из Зо‐

ара (Толдот 141b, Идра 131b и 140a, Ваэтханан 262a),

что и в этом абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ עקב טו, א. לקמן שה״ש מה, א.

37

חכמות בחוץ

«Премудрости взывают снаружи; на широких площа‐

дях она подает свой голос». Зоар объясняет, что «сна‐

ружи» — это уровень, вышедший наружу и
раскрывшийся.

Proverbs 1:20משלי א׳:כ׳

ן קוֹלָהּ: תֵּ חֹבוֹת תִּ רְ רֹנָּה בָּ מוֹת בַּחוּץ תָּ כְ חׇ

Премудрость громко взывает на улицах, возвышает го‐

лос на площадях;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מתמן ולהלן איהו חוץ

О словах «Мудрости взывают на улице» Зоар говорит:

когда сокрытый голос выходит наружу и становится
слышимым, «с этого места и далее — „снаружи“».

Здесь эта цитата приводится применительно к Зеир
Анпин, который всё ещё является «внешним» по отно‐

шению к Аттика Кадиша.

Zohar, Toldot 14:108–15:119ספר הזהר, תולדות י״ד:ק״ח-ט״ו:קי״ט

Wisdom then willed it to expand further, so that from that

space there issued fire and water and air, as already said,

from which there sprang up a voice which issued forth

abroad and was heard, as already said. From that point on‐

wards all is exterior (huz), whereas in the interior the voice

is silent and not heard abroad. Once, however, the secret

force has become audible, it is called “without” (huz). Hence

it is incumbent on man to be zealous in searching after

wisdom

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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או מולדת חוץ
«Рождённый дома или рождённый снаружи». Этот

стих приводится в подтверждение толкования Зоара
слова «снаружи».

Leviticus 18:9ויקרא י״ח:ט׳

ת חוּץ לֹא דֶ יִת אוֹ מוֹלֶ ת בַּ דֶ ךָ מוֹלֶ מֶּ יךָ אוֹ בַת־אִ ךָ בַת־אָבִ וַת אֲחוֹתְ רְ עֶ
ן: וָתָ רְ גַלֶּה עֶ תְ

The nakedness of thy sister, the daughter of thy father, or

the daughter of thy mother, whether born at home, or born

abroad, even their nakedness thou shalt not uncover. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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או מולדת חוץ

В Зоаре, в разделе «Ахарей», слова «рождённый дома»

толкуются как относящиеся к стороне Абы, а «рождён‐

ный снаружи» — к стороне Имы; согласно другому

толкованию, это то, что выходит из места Зеир Анпин.

В тексте указан лист 80а; этот отрывок находится на
78а, как и указано в параллельном месте в «Ликутей
Тора», «Шир а-Ширим» («דע״ח א׳»).

Zohar, Achrei Mot 64:378–66:388-ספר הזהר, אחרי מות ס״ד:שע״ח
ס״ו:שפ״ח

In this passage it refers to her as “the daughter of thy father”

and “the daughter of thy mother”. If she is from the side of

the Father she is called Wisdom (Hokhmah), and if from the

side of the Mother she is called Understanding (Binah); and

in either case she is from both the Father and the Mother;

and this is hinted in the words “born at home”, to wit from

the side of the Father, “or born abroad”, to wit, from the side

of the Mother.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והי׳ הוי׳ לי לאלקים

«И возвращусь с миром в дом отца моего, и тогда Авая
будет мне Б-гом». Это следует понимать так: по отно‐

шению к Аттика Кадиша сама Авая пребывает на уров‐

не Элоким.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
так что я вернусь в дом отца моего с миром, тогда
Вс-вышний будет мне Б-гом,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כח, כא.

42

הוי׳ הוא האלקים

«Авая, Он — Элоким; Авая, Он — Элоким» — провозгла‐

шали на горе Кармель и произносят семь раз в завер‐

шение Неилы. Алтер Ребе толкует эти слова как возне‐

сение Зеир Анпин перед Аттика Кадиша.

I Kings 18:39מלכים א י״ח:ל״ט

ים ה׳ הוּא לֹקִ  אֱ רוּ ה׳ הוּא הָ יֹּאמְ ם וַ נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ פְּ יִּ ם וַ עָ א כׇּל־הָ יַּרְ וַ
ים: לֹקִ  אֱ הָ

And when all the people saw it, they fell on their faces; and

they said: ‘The L-RD, He is G-d; the L-RD, He is G-d.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפי׳ חכמות בחוץ

В Идре слова «Мудрости взывают на улице» толкуются
как передача от сокрытого мозга Арих Анпин к мозгу
Зеир Анпин через волосы, словно два мозга соедини‐

лись снаружи. Это соединение, исходящее из мира
выше Ацилут, достигается посредством Торы.

Zohar, Idra Rabba 11:89–100ספר הזהר, האדרא רבא י״א:פ״ט-ק׳

44

בפי׳ חכמות בחוץ

Идра вновь обращается к словам «Мудрости взывают
на улице»: когда белые волосы Атик Йомин соединя‐

ются с волосами Зеир Анпин, «снаружи» означает
внутри Зеир Анпин, где соединяются мозги.

Zohar, Idra Rabba 33:268–278-ספר הזהר, האדרא רבא ל״ג:רס״ח
ער״ח

45

לעשות הישר בעיני

«…чтобы делать то, что прямо в глазах Авая, твоего Б-

га». Этот стих приводился в предыдущем маамаре;

слово «прямо» толкуется как равенство двух единств, а

«глаза» — как два глаза.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

«Ибо Авая праведен, Он любит праведность; прямые

узрят Его лик». Фанаимо читается как два лика — Ати‐

47
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ки Кадиша и Зеир Анпин, созерцающих друг друга.

Psalms 11:7תהילים י״א:ז׳

נֵימוֹ: זוּ פָ ר יֶחֱ ב יָשָׁ קוֹת אָהֵ דָ יק ה׳ צְ י־צַדִּ כִּ

For the L-RD is righteous, He loveth righteousness; the up‐

right shall behold His face.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והיה אור הלבנה כאור החמה

«И свет луны будет как свет солнца, а свет солнца бу‐

дет семикратным, как свет семи дней». В будущем
нижнее сравняется с высшим: внизу будет так же, как

наверху.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

И свет луны будет, как свет солнца, а свет солнца будет
семикратным, как свет семи дней, в день, когда

Вс-вышний перевяжет рану Своего народа и исцелит
удар его раны.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פנימו היינו פנים דע״ק ודז״א

В «Зоаре» на книгу Ваикра толкуются слова «прямые
узрят Его лик (фанаимо)» и проводится связь с древни‐

ми днями Атики Кадиша. Алтер Ребе читает «фанаи‐

мо» как лики Атики Кадиша и Зеир Анпин.

Zohar, Vayikra 31:236–32:246ספר הזהר, ויקרא ל״א:רל״ו-ל״ב:רמ״ו

49

וע׳ בהרמ״ז שם

Примечание отсылает туда наряду с комментарием
Рамаза (который оно относит к 15b) на слова «Как в
воде лицо отражается лицом».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

טו, ב. וראה גם באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ קטו.

50

כמים הפנים לפנים
«Как в воде отражается лицо лица, так сердце челове‐

ка — человека». Рамаз использует эти слова примени‐

тельно к двум ликам; вода — это Тора.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Как в воде лицо отражается в лице, так сердце человека
— в человеке.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כז, יט.
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כל צמא לכו למים
«О, все жаждущие, идите к воде». Мудрецы толкуют

воду как Тору; так же понимается она и здесь.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

О, все жаждущие, идите к воде, и тот, у кого нет денег;
идите, покупайте и ешьте; да, покупайте вино и молоко
без денег и без платы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, א.
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וז״ש באד״ר )קכ״ט א׳( בפלגותא דשערי
Примечание отсылает к этим двум местам в связи с

«разделением волос» в Идре и объяснением этого по‐

нятия Аризалем.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בראשית כרך א קלב, ב. וראה גם שם כרך ג תרנ, ב.
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בפלגותא דשערי

В «Идра Рабба» описывается путь, сияющий «в пробо‐

ре волос» Арих Анпина, от которого разветвляются
613 путей Торы. Алтер Ребе приводит это как объясне‐

ние того, что Тора — средняя линия, соединяющая
противоположности.

Zohar, Idra Rabba 6:25–7:37ספר הזהר, האדרא רבא ו׳:כ״ה-ז׳:ל״ז
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«Или пусть он ухватится за Мою силу, заключит со
Мной мир; мир пусть заключит со Мной». Эти слова
приводятся применительно к Торе, которая устанав‐

ливает мир, то есть соединяет.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
Или пусть он ухватится за силу Мою, чтобы заключить
мир со Мною; да, пусть заключит мир со Мною.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שחורה אני כו׳ כיריעות שלמה

«Я черна, но прекрасна… как завесы Шломо». Алтер
Ребе отсылает к своему объяснению этого стиха при‐

менительно к запретительным и повелительным за‐

поведям и к уровню, называемому «завесами Шломо».

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ישרים דרכי ה׳

«Ибо пути Авая прямы, и праведники ходят по ним».

Цитируется в подтверждение значения слова «яшар»

(«прямой»).

Hosea 14:10הושע י״ד:י׳

כוּ בָם ים יֵלְ קִ דִּ צַ י ה׳ וְ כֵ רְ ים דַּ רִ י־יְשָׁ ם כִּ עֵ יֵדָ לֶּה נָבוֹן וְ ן אֵ יָבֵ כָם וְ י חָ מִ
לוּ בָם: כָּשְׁ ים יִ עִ וּפֹשְׁ

Кто мудр, да поймёт это, кто разумен, да узнает это. Ибо
пути Вс-вышнего прямы, и праведники ходят по ним, а
преступники спотыкаются на них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2

«Вот, око Авая — к боящимся Его, к надеющимся на
Его доброту». Единственное «око» указывает на Про‐

видение, осуществляемое только посредством един‐

ства одного вида.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Вот, око Вс-вышнего обращено к боящимся Его, к упова‐

ющим на милость Его,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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В «Зоаре» на «Ваишлах» этот стих толкуется так: все
пути Святого, благословен Он, прямы, и те, кто усерд‐

но занимается Торой, знают их и ходят по ним, не
уклоняясь ни вправо, ни влево.

Zohar, Vayishlach 20:202–21:212-ספר הזהר, וישלח כ׳:ר״ב
כ״א:רי״ב
Рабби Иуда истолковал стих: «Ибо пути Вс-вышнего
прямы, и праведники пойдут по ним, а преступники
споткнутся о них» (Осия 14:10). «Все пути Б-га, — сказал

он, — прямы и истинны, но люди не знают и не прини‐

мают во внимание, что поддерживает их жизнь. Поэто‐

му “праведники пойдут по ним”, ибо они знают пути
Б-га и посвящают себя Торе; ведь тот, кто посвящает
себя Торе, знает эти пути и следует им, не уклоняясь ни
вправо, ни влево.»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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יאר ה׳ פניו

«Да осияет Авая тебя Своим ликом». В священниче‐

ском благословении сияние Лика понимается как свет
Атика Кадиша, нисходящий в Зеир Анпин.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Вс-вышний да осияет тебя лицом Своим и да помилует

тебя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול

«Когда будешь слушаться голоса Аваи, Б-га твоего, со‐

блюдая все Его заповеди… и поступая прямо в глазах
Аваи, Б-га твоего». Стих, который кратко излагается в
маамаре.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Тот, у кого есть Тора, но нет трепета перед Небесами,

подобен казначею, которому дали внутренние ключи,

но не дали внешних: как же он войдёт?» Трепет —

внешний ключ, а Тора — внутренний.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

«За Аваей, Б-гом твоим, следуй, и Его бойся». Начало
маамара в «Ликутей Тора», на которое ссылается Ал‐

тер Ребе.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ

בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ
Вс-вышнему, Б-гу вашему, последуйте, Его бойтесь, за‐

поведи Его соблюдайте, голоса Его слушайтесь, Ему слу‐

жите и к Нему прилепляйтесь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיסוד אבא נקרא מפתח
В «Зоаре» на главу «Трума» сказано, что «все сокрови‐

ща Всевышнего Царя вверены одному ключу». Из это‐

го Алтер Ребе заключает, что Йесод Абы называется
ключом.

Zohar, Terumah 88:882–90:892-ספר הזהר, תרומה פ״ח:תתפ״ב
צ׳:תתצ״ב
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פטר כל רחם

«Зоар» толкует слова «открывающего всякое чрево»

как узкий путь, нисходящий от йуд, который открыва‐

ет чрево, чтобы принести плод. Этот образ приводит‐

ся в связи с образом ключа.

Zohar, Introduction 28:232–30:241-ספר הזהר, הקדמה כ״ח:רל״ב
ל׳:רמ״א
Thus, the first section, “Sanctify unto me all the first-born,

etc.” (Exod. 13, 2) represents the Yod, which is the first of all

the supernal sanctities; “whatsoever openeth the womb”

(Ibid.) is an allusion to the slender stroke underneath the

yod which opens the womb to bring forth fitting fruit.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מה טובו אהליך

«Как прекрасны шатры твои, Яаков». Начало маамара
в «Ликутей Тора», которое приводится в связи с обра‐

зом ключа.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
Как прекрасны шатры твои, о Яаков, жилища твои, о
Израиль!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

וע׳ במא״א אות ב׳ סנ״ז

Примечание отсылает читателя к этому месту за фор‐

мулировкой ссылки на «Меорей Ор» (буква бет, раздел
57) о внутренних и внешних домах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הלשון באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תש.
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«Посвяти Мне каждого первенца, открывающего вся‐

кое чрево». Открывание — дело ключа.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Посвяти Мне каждого первенца, всякого, кто разверза‐

ет утробу среди сынов Израиля, как из людей, так и из
скота, — он Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסד דלגאו וחסד דלבר

В «Идра» сказано, что есть внутренний Хесед и внеш‐

ний Хесед; внутренний Хесед — это Хесед Древнего
Древних, сокрытый в бороде. Это приводится рядом с
упоминанием внутренних и внешних чертогов.

Zohar, Idra Rabba 15:134–17:147-ספר הזהר, האדרא רבא ט״ו:קל״ד
י״ז:קמ״ז
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וזהו כי תשמע בקול

«Когда будешь внимать голосу Авая, Б-га твоего». Вни‐

мание понимается здесь как внутренний ключ — Тора.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ
когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה

«Когда Израиль поставил „будем делать“ прежде „бу‐

дем слушать“, раздался Небесный голос: кто открыл
Моим детям эту тайну, которой пользуются служеб‐

ные ангелы?» Начало маамара, на который ссылается
Альтер Ребе.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לשמוע בקול דברו

«Благословите Аваю, ангелы Его, могучие силой, ис‐

полняющие слово Его, внимая голосу слова Его». Тал‐

муд приводит этот стих в связи с тем, что ангелы ска‐

зали «будем делать» прежде «будем слушать».

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ
Благословите Б-га, ангелы Его, могучие силой, исполня‐

ющие слово Его, внимая голосу слова Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם אין יראה אין חכמה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ג, יז.
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אם אין יראה אין חכמה
Рабби Элазар бен Азарья: «Если нет мудрости, нет тре‐

пета; если нет трепета, нет мудрости». Здесь трепет,

внешний ключ, предшествует Торе, внутреннему
ключу.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ

ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Рабби Элазар бен Азария сказал: там, где нет Торы, нет

надлежащего поведения; там, где нет надлежащего по‐

ведения, нет Торы. Там, где нет мудрости, нет трепета
перед Б-гом; там, где нет трепета перед Б-гом, нет муд‐

рости. Там, где нет понимания, нет знания; там, где нет
знания, нет понимания. Там, где нет хлеба, нет Торы;

там, где нет Торы, нет хлеба. Он говорил: с кем можно
сравнить того, чья мудрость превосходит его деяния? С

деревом, у которого много ветвей, но мало корней: ко‐

гда налетает ветер, он вырывает его и опрокидывает,

как сказано: …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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«Ибо Ты не Б-г, Который желает нечестия; зло не будет
обитать у Тебя». Поэтому сердце должно быть свобод‐

но от зла, чтобы в нём пребывал свет Б-га, привлекае‐

мый посредством Торы.

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
Ибо Ты не Б-г, Которому угодно нечестие; зло не будет
пребывать у Тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  5
במדבר סיני באהל מועד

«И Авая говорил с Моше в пустыне Синай, в Шатре со‐

брания». Так начинается маамар, на который ссылает‐

ся Альтер Ребе.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ
И говорил Вс-вышний Моисею в пустыне Синай, в шат‐

ре собрания, в первый день второго месяца, во второй
год после исхода их из земли Египетской, говоря:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרעא לדרתא
Рабби Янай провозгласил: «Горе тому, у кого нет дво‐

ра, а он делает ворота для двора». Тора без трепета —

такие ворота.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

77

לשמור את כל מצותיו
«…соблюдать все Его заповеди». Эти слова следует по‐

нимать как указание на то, что мицвот оберегают свет

Торы.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כ״א בזאת יתהלל כו׳ עושה חסד ומשפט

«Но пусть хвалящийся хвалится тем, что он разумеет
и знает Меня, что Я — Авая, творящий милость, суд и
праведность на земле». Познание Б-га посредством

Торы сохраняется благодаря делам доброты.

Jeremiah 9:23ירמיהו ט׳:כ״ג

ד סֶ ה חֶ י ה׳ עֹשֶׂ נִ י אֲ י כִּ יָדֹעַ אוֹתִ כֵּל וְ שְׂ לֵּל הַ הַ תְ מִּ לֵּל הַ הַ זֹאת יִתְ ם־בְּ י אִ כִּ
ם־ה׳ אֻ י נְ תִּ צְ פַ לֶּה חָ אֵ י־בְ ץ כִּ ה בָּאָרֶ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ

Но хвалящийся пусть хвалится тем, что разумеет и зна‐

ет Меня, что Я — Вс-вышний, творящий милость, право‐

судие и праведность на земле; ибо в этом Моё благово‐

ление, — речёт Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעשות הישר בעיני ה׳

«…чтобы делать то, что прямо в глазах Авая, твоего
Б-га». Цель стиха — «прямое» в «глазах», во множе‐

ственном числе.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

когда ты будешь слушаться голоса Вс-вышнего, Б-га тво‐

его, чтобы хранить все заповеди Его, которые я запове‐

дую тебе сегодня, и делать то, что правильно в глазах
Вс-вышнего, Б-га твоего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מביט להם בעינו אחת
Мидраш противопоставляет «очи Авая обращены к

праведникам» времени, когда Израиль не исполняет
волю Святого, благословен Он: тогда «Он смотрит на
них одним Своим оком», как сказано: «Вот, око Авая
обращено к боящимся Его». Алтер Ребе использует
формулировку Мидраша.

Shir HaShirim Rabbah 8:13:1שיר השירים רבה ח׳:י״ג:א׳

ינוֹ עֵ ה וְ תוּחָ ת פְּ ינוֹ אַחַ ן עֵ הוּא יָשֵׁ ה שֶׁ עָ שָׁ י זֶה בְּ בִ ה צְּ י, מַ בִ צְ ךָ לִ ה לְ מֵ … וּדְ

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ ךְ בְּ מוּצָה, כָּ ת קְ אַחַ
ל ינֵי ה׳ אֶ יב )תהלים לד, טז(: עֵ תִ כְ א הוּא דִ ינָיו, הֲדָ י עֵ תֵּ שְׁ ם בִּ יהֶ לֵ יט אֲ בִּ מַ
ם הֶ יט לָ בִּ רוּךְ הוּא, הוּא מַ דוֹשׁ בָּ קָּ צוֹן הַ ים רְ ין עוֹשִׂ אֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים, וּבְ יקִ דִּ צַ
י רֵ ל הָ אָיו. עַ ל יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ ר )תהלים לג, יח(: הִ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ ינוֹ אַחַ עֵ בְּ
ב שֵׁ אֵ ד שֶׁ י עַ ינוּ לִ תִּ מְ רוּךְ הוּא, הַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ימוֹן אָמַ י סִ בִּ ר רַ ים, אָמַ מִ שָׂ בְ

י … לִ צְ נְּתוּנוֹת אֶ ם, שֶׁ יהֶ רֵ ם שָׂ הֵ ם, שֶׁ יהֶ רֵ ל הָ ין עַ דִּ בַּ
“Flee, my beloved, and be like a gazelle or a young deer on

the mountains of spices” (Song of Songs 8:14). “Flee, my

beloved, and be like a gazelle [tzevi]” – [flee] to the hosts

[tzava] On High, who praise Your glory with one voice, in

one melody; “on the mountains of spices” – in the upper

heavens of heavens. Another matter: “Flee, my beloved” –

from the Diaspora, in which we are located and are sullied

with iniquities. “And be like a gazelle” – render us pure like

a …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אל צדיקים
«Очи Авая обращены к праведникам». Два глаза, ибо у

праведников наверху и внизу всё равно.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ
Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Если ты будешь внимательно слушать голос Авая,

твоего Б-га, и делать то, что прямо в Его глазах…» Зоар
83
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АБЗАЦ  6

толкует слова «то, что прямо в Его глазах» как Цадик.

Exodus 15:26שמות ט״ו:כ״ו

תָּ זַנְ אֲ הַ ה וְ עֲשֶׂ ינָיו תַּ עֵ ר בְּ יָּשָׁ הַ יךָ וְ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע לְ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ר אִ יֹּאמֶ וַ

ים יִם לֹא־אָשִׂ רַ צְ מִ י בְ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ חֲלָה אֲ מַּ יו כׇּל־הַ קָּ תָּ כׇּל־חֻ רְ מַ שָׁ יו וְ וֺתָ צְ מִ לְ
: ךָ אֶ י ה׳ רֹפְ נִ י אֲ יךָ כִּ לֶ עָ

and He said: ‘If thou wilt diligently hearken to the voice of

the L-RD thy G-d, and wilt do that which is right in His eyes,

and wilt give ear to His commandments, and keep all His

statutes, I will put none of the diseases upon thee, which I

have put upon the Egyptians; for I am the L-RD that healeth

thee.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והישר בעיניו תעשה דא צדיק

В Зоаре, в разделе «Бешалах»: «„И делать то, что прямо
в Его глазах“ — это Цадик»; далее в связи со следующи‐

ми выражениями говорится о Нецах и Ход. Там также
приводятся слова: «Очи Авая обращены к

праведникам».

Zohar, Beshalach 26:348–27:358-ספר הזהר, בשלח כ״ו:שמ״ח
כ״ז:שנ״ח

All this is indicated in the above verse: “and he said”, name‐

ly the Holy King; “the voice of the L-rd thy G-d” refers to the

Shekinah as representing the Community of Israel; “wilt do

what is right in His sight” refers to the Zaddik; “and will give

ear to His commandment” refers to Nezah (Victory), while

Hod (Majesty) is indicated in the words: “and keep all His

statutes”. Further, the words “I am the L-rd that healeth

thee” refer to the Holy King.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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«Вот, око Авая обращено к боящимся Его». Одно око,

ибо трепет — это всё ещё внешний ключ.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Вот, око Вс-вышнего обращено к боящимся Его, к упова‐

ющим на милость Его,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישר יחזו פנימו
«Прямые узрят Его лицо». Прямота означает равен‐

ство верхнего и нижнего, как в абзаце 1.

Psalms 11:7תהילים י״א:ז׳

נֵימוֹ: זוּ פָ ר יֶחֱ ב יָשָׁ קוֹת אָהֵ דָ יק ה׳ צְ י־צַדִּ כִּ
For the L-RD is righteous, He loveth righteousness; the up‐

right shall behold His face.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Вот что я обнаружил: Б-г создал человека прямым, но
они искали множество ухищрений». Паним Яфос по‐

нимает слова «поступать прямо» как возвращение к
этому состоянию.

Ecclesiastes 7:29קהלת ז׳:כ״ט

שׁוּ קְ ה בִ מָּ הֵ ר וְ ם יָשָׁ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר עָ י אֲשֶׁ צָאתִ ה־זֶה מָ אֵ בַד רְ לְ
ים: בִּ בֹנוֹת רַ שְּׁ חִ

Behold, this only have I found, that G-d made man upright;

but they have sought out many inventions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר עשה האלקים את האדם ישר
В «Зоаре» на главу «Ваехи» сказано: люди оставили

единственное Древо, высшее из всех, и привязались
внизу ко многим переменам, как сказано: «Б-г создал
человека прямым, но они искали множество ухищре‐

ний»; поэтому их сердце поворачивалось то к добру,

то ко злу.

Zohar, Vayechi 28:237–29:248ספר הזהר, ויחי כ״ח:רל״ז-כ״ט:רמ״ח
AND THE DAYS DREW NEAR FOR ISRAEL TO DIE. R. Hiya

said: ‘Why is the name Israel used here in connection with

his death, whereas above it says, “And Jacob lived, etc.”?’ R.

Jose said in reply: ‘Note here the word “days”, which is

somewhat peculiar, since a man only dies on one day, in

fact, in one instant.’ The reason, however, is, as we have

learnt, that when G-d desires to take back a man’s spirit, all

the days that he has lived in this world pass in review …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אשר עשה האלקים את האדם ישר

В «Зоаре» на главу «Эмор» повторяется это учение:

оставив Единого, стоящего над всем и никогда не ме‐

няющегося, люди стали подвержены переменам — то
к добру, то ко злу, то к милосердию, то к суду.

Zohar, Emor 49:327–51:335ספר הזהר, אמור מ״ט:שכ״ז-נ״א:של״ה

Afterwards they turned aside from the way of faith and

abandoned the unique tree which is high above all trees and

clung to the place which is ever changing from colour to

colour, from good to bad and bad to good, and came down

from on high and clung below to the ever changeable and

abandoned the supreme and changeless One. Hence their

hearts alternated between good and bad: sometimes- they

deserved mercy and sometimes punishment, war.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וכמ״ש ברבות שם וע׳ מזה בזח״א ויחי דרכ״א

Это примечание отсылает читателя к этому месту на‐

ряду с Мидрашем и Зоаром о словах «Б-г создал чело‐

века прямым».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת בראשית כרך ג תקפ, א.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

33:18.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Вот, око Вс-вышнего обращено к боящимся Его, к упова‐

ющим на милость Его,
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

הנה עין ה׳ אל יראיו זה אברהם

«„Вот, око Авая обращено к боящимся Его“: это Авра‐

ам, как сказано: „Теперь я знаю, что ты боишься

Б-га“». По-видимому, здесь Авраам соотносится с еди‐

ным оком.

Bereshit Rabbah 40:1בראשית רבה מ׳:א׳

גוּר” כתיב )תהלים לג, יח (: ה לָ יְמָ רַ צְ ם מִ רָ ד אַבְ יֵּרֶ ץ וַ ב בָּאָרֶ עָ י רָ הִ יְ ”וַ
דּוֹ" - ”הנה עין ה׳ אל יראיו” זה סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ ”הִ

אברהם שנאמר )בראשית כב, יב (: ”כי עתה ידעתי כי ירא אלקים

אתה” ”למיחלים לחסדו” שנאמר )מיכה ז, כ (: ”תתן אמת ליעקב חסד
לאברהם וגו׳” )יט(: ”להציל ממות נפשם” ממיתתו של נמרוד

”ולחיותם ברעב” ”ויהי רעב בארץ וירד אברם מצרימה לגור שם”:
“There was famine in the land and Abram descended to

Egypt to sojourn there, as the famine was severe in the land”

(Genesis 12:10). “There was famine in the land and Abram

descended to Egypt to sojourn there.” It is written: “Behold,

the eye of the L-rd is on those who fear Him, on those who

await His kindness” (Psalms 33:18). “Behold, the eye of the

L-rd is on those who fear Him” – this refers to Abraham, as it

is stated: “For now I know that you are G-d …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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עתה ידעתי כי ירא אלקים אתה

«Теперь я знаю, что ты боишься Б-га, и не пожалел для
Меня сына твоего, единственного твоего». Эти слова
были сказаны Аврааму при Акедат Ицхак.

Genesis 22:12בראשית כ״ב:י״ב

י־ י כִּ תִּ עְ ה יָדַ תָּ י עַ ה כִּ אוּמָ שׂ לוֹ מְ עַ אַל־תַּ ר וְ נַּעַ ל־הַ ךָ אֶ לַח יָדְ שְׁ ר אַל־תִּ יֹּאמֶ וַ

י: נִּ מֶּ ךָ מִ ידְ חִ ת־יְ ךָ אֶ נְ ת־בִּ תָּ אֶ כְ שַׂ לֹא חָ ה וְ ים אַתָּ לֹקִ  א אֱ יְרֵ
And he said: ‘Lay not thy hand upon the lad, neither do thou

any thing unto him; for now I know that thou art a

G-d-fearing man, seeing thou hast not withheld thy son,

thine only son, from Me.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כב, יב.
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עיני ה׳ אל צדיקים

«Очи Авая обращены к праведникам». Вопрос в том,

может ли Авраам, называемый «боящимся Его», нахо‐

диться ниже этого уровня.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ
Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לד, טז. בענין המ״מ דכאן ראה ביהל אור ע׳ קכה ושם מציין לכאן.
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נסיון העשירי

«Десятью испытаниями был испытан Авраам, отец
наш, и он выдержал их все». Примечание издатель‐

ства «Кеһот» отсылает к комментаторам этой мишны,

перечисляющим испытания.

Pirkei Avot 5:3משנה אבות ה׳:ג׳

יעַ הוֹדִ לָּם, לְ כֻ ד בְּ מַ עָ לוֹם וְ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ם אָבִ הָ רָ ה אַבְ נַסָּ תְ יוֹנוֹת נִ סְ ה נִ רָ עֲשָׂ
לוֹם: שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ם אָבִ הָ רָ ל אַבְ תוֹ שֶׁ בָּ ה חִ כַּמָּ

With ten trials was Abraham, our father (may he rest in

peace), tried, and he withstood them all; to make known how

great was the love of Abraham, our father (peace be upon

him).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מפתחות החיצוניות לגבי התורה

В том же отрывке трепет называется «внешними клю‐

чами» и говорится: «Горе тому, у кого нет двора, а он
делает ворота во двор». Трепет, по-видимому, нахо‐

дится и ниже Торы, и выше неё.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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העקדה שהי׳ הנסיון העשירי

В Талмуде обсуждается стих «После этих событий Б-г
испытал Авраама» — испытание Акеды. Примечание
издательства «Кеһот» ссылается на это место в связи с
Акедой как испытанием.

Sanhedrin 89bסנהדרין פ״ט ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סנהדרין פט, ב. וראה מפרשי אבות פ״ה, מ״ג.
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וידבר אלקים כו׳ אנכי הוי׳
«И Б-г произнес все эти слова, сказав: „Я — Авая, твой
Б-г“». Начало маамара, объяснение которого применя‐

ется здесь.

Exodus 20:1–2שמות כ׳:א׳-ב׳

ר יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ לֶּה לֵאמֹר: אָנֹכִ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ הוֹצֵאתִ

И «Б-г» произнёс все эти слова, сказав: «Я — Вс-вышний,

Б-г твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из

дома рабства».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

98

אם אין יראה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

99
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АБЗАЦ  9
)פ״ג דאבות מי״ז(. ]כ[.

אם אין יראה אין חכמה אם אין חכמה אין יראה

Изречение рабби Элазара бен Азарии, понимаемое
здесь как относящееся к двум уровням трепета: одно‐

му, предшествующему мудрости, и другому, достигае‐

мому лишь благодаря ей.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ

ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ

Рабби Элазар бен Азария сказал: там, где нет Торы, нет
надлежащего поведения; там, где нет надлежащего по‐

ведения, нет Торы. Там, где нет мудрости, нет трепета
перед Б-гом; там, где нет трепета перед Б-гом, нет муд‐

рости. Там, где нет понимания, нет знания; там, где нет
знания, нет понимания. Там, где нет хлеба, нет Торы;

там, где нет Торы, нет хлеба. Он говорил: с кем можно

сравнить того, чья мудрость превосходит его деяния? С
деревом, у которого много ветвей, но мало корней: ко‐

гда налетает ветер, он вырывает его и опрокидывает,

как сказано: …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יראת חטאו קודמת לחכמתו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות פ״ג, מ״ט.
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יראת חטאו קודמת לחכמתו

Рабби Ханина бен Доса: «У того, чей трепет перед гре‐

хом предшествует его мудрости, мудрость
сохраняется». Это низший трепет, внешний ключ.

Pirkei Avot 3:9משנה אבות ג׳:ט׳

תוֹ מָ כְ תוֹ, חָ מָ כְ חָ ת לְ מֶ אוֹ קוֹדֶ טְ אַת חֶ יִּרְ ר, כָּל שֶׁ א אוֹמֵ ן דּוֹסָ ינָא בֶ נִ י חֲ בִּ רַ
ת. יֶּמֶ קַ תְ תוֹ מִ מָ כְ ין חָ אוֹ, אֵ טְ אַת חֶ יִרְ ת לְ מֶ תוֹ קוֹדֶ מָ כְ חָ כָל שֶׁ ת. וְ יֶּמֶ קַ תְ מִ

כָל ת. וְ יֶּמֶ קַ תְ תוֹ מִ מָ כְ תוֹ, חָ מָ כְ חָ ין מֵ בִּ רֻ יו מְ עֲשָׂ מַּ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ת: יֶּמֶ קַ תְ תוֹ מִ מָ כְ ין חָ יו, אֵ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ

Рабби Ханина бен Доса сказал: у того, чей страх перед
грехом предшествует его мудрости, мудрость прочна; но
у того, чья мудрость предшествует страху перед грехом,

мудрость непрочна. Он [также] говорил: у того, чьи дела

превосходят его мудрость, мудрость прочна; но у того,

чья мудрость превосходит его дела, мудрость непрочна.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והתורה נקרא אצלה תרעא לדרתא

В «Тании» о великом трепете сказано: «Если нет муд‐

рости, нет и трепета», а Тора названа по отношению к
нему «вратами во двор». Источник, который Алтер
Ребе приводит в подтверждение высшего трепета.

Tanya, Likkutei Amarim 23:14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ג:י״ד

ל עַ גוֹ׳״ ]וְ ת ה׳ וְ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ חוּקִּ ת כָּל הַ נוּ ה׳ אֶ וֵּ צַ יְ כָּתוּב: ״וַ זֶהוּ שֶׁ וְ
את רֵ ה נִקְ תּוֹרָ הַ אָה״, וְ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ רוּ: ״אִ דוֹלָה זוֹ אָמְ אָה גְ יִרְ
לָאו כָּל לָּא, דְּ ר[, אֶ קוֹם אַחֵ מָ ר בְּ בָּאֵ תְ נִּ מוֹ שֶׁ א״, כְּ תָּ רְ דַ א לְ עָ רְ לָהּ ״תַּ צְ אֶ
אָה זוֹ, לָל יִרְ יל מוֹחוֹ כְּ בִ לָא סָ אן דְּ זוֹ. אַךְ גַּם מַ אָה כָּ א – יִרְ יל דָּ בִ א סָ מוֹחָ

הּ – קוֹרָ הּ וּמְ שָׁ רְ שָׁ שׁוֹ בְּ ךְ נַפְ רֶ יתוּת עֵ חִ נֵי פְּ פְּ הּ, מִ תָ צָ קְ לֹא מִ ינָּהּ וְ לֹא מִ
כֶּבֶת בּוֹ עַ אָה זוֹ מְ ין יִרְ יָּה, אֵ עֲשִׂ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עֶ תּוֹנוֹת דְּ חְ גוֹת תַּ רֵ דְ מַ בְּ

ן: מָּ קַ ר לְ בָּאֵ יִּתְ מוֹ שֶׁ ה, כְּ עֲשֶׂ מַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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דאורייתא מחכמה נפקת
В «Зоаре» на раздел «Мишпатим»: «Тора исходит из

Хохмы». Следовательно, трепет, коренящийся выше
Хохмы, стоит выше Торы.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א

Zohar III, 81aזח״ג פא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א. וראה ג״כ שם פה, א. זח״ג פא, א.
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דאורייתא מחכמה נפקת

В «Зоаре» на раздел «Итро»: «Тора исходит из высшей
Хохмы», наряду с мнением, что она исходит из Бины и
включает обе. Это приводит примечание «Кеот».

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט

По мнению рабби Йегуды, «отец» означает Мудрость
(Хохма), а «мать» — Понимание (Бина). Рабби Йегуда
сказал: «Оба толкования означают одно и то же, ибо мы
учили, что Тора исходит от Высшей Мудрости». Рабби
Йосе сказал, что Тора исходит от Понимания, ибо сказа‐

но: «постигать слова понимания» и «не оставляй учения
матери твоей».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דאורייתא מחכמה נפקת

В «Зоаре» на раздел «Кдошим» сказано: нет Торы без
Хохмы и нет Хохмы без Торы, «но Тора пребывает в
высшей Хохме». Это приводит примечание «Кеот».

Zohar, Kedoshim 1:6–3:13ספר הזהר, קדושים א׳:ו׳-ג׳:י״ג
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עתה ידעתי כי ירא אלקים אתה

«Теперь я знаю, что ты боишься Б-га». Эти слова, ска‐

занные Аврааму при Акеде, описывают высший
трепет.

Genesis 22:12בראשית כ״ב:י״ב

י־ י כִּ תִּ עְ ה יָדַ תָּ י עַ ה כִּ אוּמָ שׂ לוֹ מְ עַ אַל־תַּ ר וְ נַּעַ ל־הַ ךָ אֶ לַח יָדְ שְׁ ר אַל־תִּ יֹּאמֶ וַ

י: נִּ מֶּ ךָ מִ ידְ חִ ת־יְ ךָ אֶ נְ ת־בִּ תָּ אֶ כְ שַׂ לֹא חָ ה וְ ים אַתָּ לֹקִ  א אֱ יְרֵ
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And he said: ‘Lay not thy hand upon the lad, neither do thou

any thing unto him; for now I know that thou art a

G-d-fearing man, seeing thou hast not withheld thy son,

thine only son, from Me.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי ירא אלקים אתה

В начале раздела «Матот» мидраш говорит, что клясть‐

ся именем Б-га можно лишь тому, кто подобен тем,

кого называют «боящимися Б-га»: Аврааму, о котором
сказано: «Теперь я знаю, что ты боишься Б-га», Ийову
и Йосефу.

Bamidbar Rabbah 22:1במדבר רבה כ״ב:א׳
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כי ירא אלקים אתה

О словах «Сделай себе две серебряные трубы» мидраш
толкует стих «Бойся Авая, сын мой, и царя» (Притчи
24:21): всякий, кто боится Святого, благословен Он,

становится царём, как Авраам, о котором сказано: «Те‐

перь я знаю, что ты боишься Б-га». В примечании

«Кеот» указано 15:11; в Sefaria — 15:14.

Bamidbar Rabbah 15:14במדבר רבה ט״ו:י״ד
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כי ירא אלקים אתה

О словах «Тайна Авая — для трепещущих пред Ним»

Святой, благословен Он, говорит: Авраам — «боящийся
Б-га», как сказано: «Теперь Я знаю, что ты боишься
Б-га».

Bereshit Rabbah 49:2בראשית רבה מ״ט:ב׳

ם”. איזהו סוד יעָ הוֹדִ יתוֹ לְ רִ אָיו וּבְ ירֵ כתיב )תהלים כה, יד (: ”סוֹד ה׳ לִ
ה׳? זו מילה, שלא גלה אותה מאדם ועד עשרים דור, עד שעמד אברהם
". א״ל ינֶךָ י וּבֵ ינִ י בֵּ יתִ רִ נָה בְּ תְּ אֶ ונתנה לו, שנאמר )בראשית יב, ב (: ”וְ
הקדוש ברוך הוא: אם תמול, תטול סוד ה׳. מה סוד ה׳? ס׳ ששים, ו׳

ששה, ד׳ ארבעה, הרי שבעים, שבעים אני מעמיד ממך בזכות המילה,
"; מעמיד אני מהן יךָ בֹתֶ דוּ אֲ ים נֶפֶשׁ יָרְ עִ בְ שִׁ שנאמר )דברים י, כב (: ”בְּ
נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִ סְ שבעים זקנים, שנאמר )במדבר יא, טז (: ”אֶ

ל”; ומעמיד אני מהן … אֵ רָ יִשְׂ
It is written: “The secret of the L-rd is [revealed] to those

who fear Him, and His covenant to inform them” (Psalms

25:14). What is “the secret of the L-rd”? This is

circumcision,, the covenant. as He did not reveal it from

Adam the first man until twenty generations, until Abraham

arose, and He gave it to him, as it is stated: “I will establish

My covenant between Me and you” (Genesis 17:2). The Holy

One blessed be He said to him: ‘If you become circumcised,

you will receive the …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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כי ירא אלקים אתה

«Кто взойдет на гору Авая?» — это Авраам, о котором
сказано: «Теперь Я знаю, что ты боишься Б-га».

Bereshit Rabbah 59:5בראשית רבה נ״ט:ה׳

)תהלים מה( יפיפית מבני אדם הוצק חן וגו׳ - נתייפית בעליונים,

שנאמר )ישעיה לג(: הן אראלם צעקו חוצה. נתייפית בתחתונים, נשיא

אלקים אתה בתוכנו. על כן ברכך אלקים לעולם, וה׳ ברך את אברהם
בכל. )תהלים כד( מי יעלה בהר ה׳, זה אברהם, עתה ידעתי כי ירא
אלקים אתה. ומי יקום במקום קדשו, זה אברהם, על שם שנאמר:

וישכם אברהם בבוקר, אל המקום. נקי כפים ובר לבב, אם מחוט ועד
שרוך נעל. ובר לבב, חלילה לך מעשות כדבר הזה. אשר לא נשא

לשוא נפשו, זה נפשו של נמרוד. ולא נשבע למרמה, …
“You are fairer [yafyafita] than sons of man; grace flows…”

(Psalms 45:3) – [this refers to Abraham]. You are fair, with a

doubling of the syllable yaf, indicates two kinds of beauty.

among the heavenly, as it is stated: “The angels cried out‐

side” (Isaiah 33:7). 56:5). You are fair among the earthly –

“you are a prince of G-d in our midst” (Genesis 23:6).

“Therefore, G-d has blessed you forever” (Psalms 45:3) –

“the L-rd blessed Abraham with everything.” “Who will as‐

cend the mountain of the L-rd?” (Psalms 24:3). This …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ובפ׳ בהעלותך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

טו, יא.
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וראית את אחורי

«И ты увидишь Меня сзади, а лицо Мое не будет види‐

мо». Имеется в виду маамар «Возвратись, Израиль», на
который ссылается Алтер Ребе.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ

И отниму руку Мою, и ты увидишь Меня сзади; лица же
Моего не будет видно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני ה׳ אל צדיקים

«Очи Авая обращены к праведникам». Два глаза —

Зеир Анпин (эмоциональные качества) и Нуква (жен‐

ское начало / Малхут), соединяющиеся в двух видах
провидения.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ
Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני ה׳ אל צדיקים

В Зоаре, в разделе Вайеце, слова «Он не отводит глаз
от праведника» (Иов 36:7) истолкованы как «Очи Авая
обращены к праведникам».

Zohar, Vayetzei 38:359–41:371ספר הזהר, ויצא ל״ח:שנ״ט-מ״א:שע״א
R. Jesse then discoursed on the verse: He withdraweth not

his eyes from the righteous; but with kings upon the throne

he setteth them for ever, and they are exalted (Job 36, 7).

‘When’, he said, ‘the domination of the wicked ceases and

they perish from the world, then the righteous obtain do‐

minion, as it says: “He preserveth not the life of the wicked,
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but giveth to the poor their right” (Ibid. 6). The words, “He

withdraweth not from the righteous his eye” are parallel to

the text, “The eyes …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

עיני ה׳ אל צדיקים

В Зоаре, в разделе Бешалах, слова «Очи Авая обращены
к праведникам» приведены рядом со словами «И по‐

ступай прямо в Его глазах: это — Цадик».

Zohar, Beshalach 26:348–27:358-ספר הזהר, בשלח כ״ו:שמ״ח
כ״ז:שנ״ח

“wilt do what is right in His sight” refers to the Zaddik; “and

will give ear to His commandment” refers to Nezah

(Victory), while Hod (Majesty) is indicated in the words: “and

keep all His statutes”. Further, the words “I am the L-rd that

healeth thee” refer to the Holy King.”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עיני ה׳ אל צדיקים

В Зоаре, в разделе Пекудей, задается вопрос: что могут
означать слова «Очи Авая обращены к праведникам»,

если многие праведники в этом мире лишены даже
пищи?

Zohar, Pekudei 13:80–14:88ספר הזהר, פקודי י״ג:פ׳-י״ד:פ״ח

Р. Абба, Р. Аха и Р. Йоси шли дорогой из Тверии в Ципо‐

ри, когда увидели Р. Элазара, который шёл в обществе Р.

Хии. Сказал Р. Абба: «Воистину, теперь нам предстоит
общество Шехины». Они подождали их, пока те не по‐

равнялись с ними. Тогда Р. Элазар привёл стих: «Очи
Б-га обращены к праведникам, и уши Его — к воплю их»

(Пс. 34:16). «Этот стих, — сказал он, — представляет за‐

труднение. Он не может означать, что промысл
Вс-вышнего заботится о праведниках, чтобы наделить
их благами …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עיני ה׳ אל צדיקים
Зоар в конце главы «Шлах» приводит слова «Очи Авая
обращены к праведным», объясняя стих «Не уклоняй‐

тесь вслед за сердцем вашим и глазами вашими».

Zohar, Sh'lach 46:336–346ספר הזהר, שלח לך מ״ו:של״ו-שמ״ו

R. Judah said: ‘The Holy One, blessed be He, thus signifies

that whoever wishes to walk in the fear of Him should follow

after this heart and after the eyes that are above it, but “ye

shall not go astray after your heart and your eyes”.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הנה עין ה׳ אל יראיו

В «Идра» приводятся слова «Вот, око Авая обращено к
боящимся Его»: когда они удостаиваются, это «верхнее
око» — око Провидения, которое никогда не спит. Та‐

ким образом, единственное око может означать выс‐

ший уровень.

Zohar, Idra Rabba 8:50–9:63ספר הזהר, האדרא רבא ח׳:נ׳-ט׳:ס״ג
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הנה עין ה׳ אל יראיו

«Вот, око Авая обращено к боящимся Его». Единствен‐

ное око объясняется здесь с двух противоположных
сторон: как одна лишь Малхут или как неделимый
окружающий свет.

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ

Вот, око Вс-вышнего обращено к боящимся Его, к упова‐

ющим на милость Его,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא אדם הוא

«Ибо Он не человек, чтобы Ему раскаиваться». Уро‐

вень, превосходящий всякую форму, — совев коль
альмин.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
И Слава Израиля не солжёт и не раскается, ибо Он не че‐

ловек, чтобы Ему раскаиваться».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ש״א טו, כט.
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כמראה אדם
«А над подобием престола — подобие, как вид челове‐

ка на нем, вверху». Человекоподобный образ, в кото‐

ром есть два глаза — правый и левый.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а

над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, כו.
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וידעת היום

«И познай ныне, и вложи в сердце твое, что Авая есть
Б-г на небесах вверху и на земле внизу». Начало маа‐

мара, на которое ссылается Алтер Ребе.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Знай же ныне и положи это на сердце своё: Б-г — Он Б-г
на небесах вверху и на земле внизу; нет иного.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממעל לעצים

«И связал Ицхак, сына своего, и положил его на жерт‐

венник, поверх дров». Это толкуется как «выше Древа
жизни и Древа познания».

Genesis 22:9בראשית כ״ב:ט׳

חַ בֵּ זְ מִּ ת־הַ ם אֶ הָ רָ ם אַבְ ן שָׁ בֶ יִּ ים וַ לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר אָמַ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל־הַ יָּבֹאוּ אֶ וַ

ל עַ מַּ חַ מִ בֵּ זְ מִּ ל־הַ ם אֹתוֹ עַ יָּשֶׂ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ ת־יִ יַּעֲקֹד אֶ ים וַ צִ עֵ ת־הָ יַּעֲרֹךְ אֶ וַ
ים: צִ עֵ לָ

И пришли они на место, о котором сказал ему Б-г; и Ав‐

раам построил там жертвенник, разложил дрова, связал
Исаака, сына своего, и положил его на жертвенник, по‐

верх дров.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Рабби Меир говорит: слова «боится Б-га» сказаны об
Ийове и об Аврааме; как Авраам действовал из любви,

так и Ийов — из любви. Это приводится в подтвержде‐

ние природы трепета Авраама.

Sotah 31a:1–13סוטה ל״א א:א׳-י״ג
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В Мидраше сказано: «Очи Авая обращены к праведни‐

кам»; а когда они не исполняют волю Святого, благо‐

словен Он, Он смотрит на них одним глазом, как ска‐

зано: «Вот, око Авая обращено к трепещущим пред
Ним». Здесь речь идет о нижнем трепете.

Shir HaShirim Rabbah 8:13:1שיר השירים רבה ח׳:י״ג:א׳

ד, חָ קוֹל אֶ ךָ בְּ בוֹדְ כְ ים לִ דּוֹמִ לָה, הַ עְ ל מַ בָא שֶׁ צָ י, לְ בִ צְ ךָ לִ ה לְ מֵ י וּדְ ח דּוֹדִ רַ בְּ
ח רַ ר, בְּ בָר אַחֵ ים. דָּ יוֹנִ לְ עֶ יִם הָ מַ י שָׁ מֵ שְׁ ים, בִּ מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ ת. עַ ה אַחַ ימָ עִ נְ בִּ
ינוּ הֲרֵ י, טַ בִ צְ ךָ לִ ה לְ מֵ עֲווֹנוֹת. וּדְ ין בַּ כִ לְ כְ לַ תְ אָנוּ בָהּ וּמִ ן גָּלוּת שֶׁ י מִ דּוֹדִ

ים. ילִ אֵ יִים וְ דָ ן גְּ בַּ רְ קָ ינוּ כְּ לָּתֵ פִ ת תְּ בֵּל אֶ קַ תְּ ים, שֶׁ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י. אוֹ לְ בִ כַּצְּ
ן עוֹלֶה יחָ רֵ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ זְכוּת אֲ בָא בִּ א טָ יחָ רֵ ךְ לְ א לָ יתָ ים, אִ מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ עַ
ים. מִ שָׂ י בְ רֵ ל הָ ר: עַ מַ ךְ נֶאֱ כָ ים, לְ מִ שָׂ לָּהּ בְּ כֻּ ן שֶׁ דֶ ים, זוֹ גַּן עֵ מִ שָׂ בְ נֶיךָ כִּ פָ לְ

ים … גַּנִּ בֶת בַּ יּוֹשֶׁ ר, הַ בָר אַחֵ דָּ
“Flee, my beloved, and be like a gazelle or a young deer on

the mountains of spices” (Song of Songs 8:14). “Flee, my

beloved, and be like a gazelle [tzevi]” – [flee] to the hosts

[tzava] On High, who praise Your glory with one voice, in

one melody; “on the mountains of spices” – in the upper

heavens of heavens. Another matter: “Flee, my beloved” –

from the Diaspora, in which we are located and are sullied

with iniquities. “And be like a gazelle” – render us pure like

a …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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